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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en  République  démocratique  du Congo  ‐ Affaire  Le Procureur  c. Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ no ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Mardi 15 juin 2010 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Fulford 8 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 31) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour. 12 

Madame  Samson,  il  y  a  une  requête  —  en  fait,  je  devrais  mʹadresser  à 13 

M. Sachdeva —,  une  requête  de  M. Sachdeva  pour  que  lʹon  réinterroge  le  316. 14 

Plusieurs  transcriptions  non  expurgées  devraient  lui  être  présentées.  Le  témoin 15 

0015 est un  témoin de  lʹAccusation. Nous partons de  lʹhypothèse que, sʹagissant de 16 

lʹAccusation, rien de ce qui a été dit pendant  lʹaudience à huis clos partiel ne peut 17 

poser des problèmes de sécurité si cette  information est montrée au 316.  Je voulais 18 

simplement vérifier quʹil nʹy ait rien qui doive rester protégé ou même ne pas être 19 

montré au 316.  20 

M. SACHDEVA  (interprétation de  lʹanglais)  :  Je ne pense pas mais, bien  entendu,  il 21 

faut que je vérifie cela.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Cʹest  très  peu 23 

probable, Monsieur Sachdeva,  il est peu probable quʹil y ait quelque chose qui soit 24 

dit par 0015 qui ne doive pas être entendu par le 316 pour des raisons de sécurité.  25 
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Mais, étant donné que nous venons de recevoir ce courriel, je voulais vérifier. Nous 1 

allons partir de lʹhypothèse, donc, quʹil nʹy a pas de problème, à moins que vous ne 2 

reveniez devant nous plus tard dans la matinée. 3 

Maître Mabille, en ce qui concerne la Défense, entrevoyez‐vous des difficultés en ce 4 

qui concerne le témoin de la Défense n° 0016 si des transcriptions non expurgées de 5 

son témoignage sont montrées au 316 dans le cadre du pré‐entretien ou dans le cadre 6 

du processus précédant son témoignage ici ?  7 

Me MABILLE  :  Excusez‐moi, Monsieur  le  Président, mais  nous  nʹavons  pas  eu  le 8 

temps de vérifier. Est‐ce quʹon peut revenir vers vous en cours de matinée ? Nous 9 

allons faire une petite recherche.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais)  : Merci beaucoup. Je 11 

vous en prie. 12 

Est‐ce quʹon peut faire entrer le témoin, sʹil vous plaît ?  13 

Huis clos.  14 

*(Passage en audience à huis clos à 9 h 35) Reclassifiée en audience publique 15 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos.  16 

(Le témoin est introduit au prétoire) 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais)  : Audience publique 18 

ou huis clos partiel ?  19 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour, Monsieur.  21 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  22 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 37) Reclassifiée en audience publique 23 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 24 

Monsieur le Président.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Je  vous  en  prie, 1 

Madame Samson.  2 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci. 3 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 4 

PAR Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  5 

Q.  Monsieur,  hier,  nous  avons discuté  des  rencontres  que  vous  aviez  à  Bunia 6 

avec  dʹanciens  enfants  soldats.  Vous  souvenez‐vous  des  dates  approximatives 7 

auxquelles vous avez rencontré ces enfants ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  9 

R.  Oui.  Jʹai  probablement  commencé  à  rencontrer  ces  enfants...  Cʹétait  aux 10 

alentours du (Expurgé), à Bunia. Ça a pris, comme je le disais  11 

hier, ça a pris à peu près trois jours, successivement. Donc, (Expurgé) 12 

(Expurgé).  13 

Q.  Vous souvenez‐vous de combien dʹenfants vous avez rencontré au total ?  14 

R.  Oui. Jʹai rencontré exactement 11 enfants.  15 

Q.  Vous avez dit que, pour ces  rencontres, vous aviez une  liste de ces enfants. 16 

Est‐ce que vous avez rencontré tous les enfants qui figuraient sur votre liste ?  17 

R.  Oui. Sur  la  liste qui mʹétait donnée, autant que  je mʹen  souvienne,  je pense 18 

quʹil y a peut‐être un ou deux qui nʹétaient pas disponibles, donc jʹai rencontré ceux 19 

qui mʹavaient était amenés, cʹest‐à‐dire 11 enfants exactement. Je pense que... je peux 20 

me tromper, mais je pense quʹil y avait un ou deux qui nʹétaient pas là, qui nʹétaient 21 

pas disponibles, dʹaprès ce que mʹavait dit lʹintermédiaire, M. X, un ou deux, mais je 22 

ne me rappelle plus très bien. Mais, en tout cas, ce qui est sûr, cʹest que jʹai rencontré 23 

11 enfants, et cʹétait suffisant déjà par rapport à ce qui était demandé.  24 

Q.  Avez‐vous rencontré des enfants qui ne figuraient pas sur votre liste ?  25 
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R.  Oui. Les enfants que  jʹai  rencontrés  figuraient sur ma  liste. Comme  je disais 1 

hier, la liste que (Expurgé), M. X mʹavait apportée était légèrement différente de celle 2 

que  jʹavais.  Jʹen  avais  fait...  jʹen  avais  fait part  à ma hiérarchie,  cʹest‐à‐dire au  desk 3 

officer,  au HQ,  et  il y  avait  eu  à  leur niveau un petit débat pour  clarifier, pour  se 4 

mettre dʹaccord sur la liste définitive, les enfants à consulter, à voir. Dès quʹon sʹétait 5 

mis  dʹaccord  sur  cette  liste,  jʹai  commencé  à  voir,  donc,  à  voir  ces  enfants,  à  les 6 

entendre. Donc, au départ... au départ, effectivement, il y avait une petite différence 7 

entre  les deux  listes, mais, en  fin de compte, on  sʹétait mis dʹaccord, on  sʹétait mis 8 

dʹaccord sur la liste définitive des enfants à voir.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Samson, si 10 

nous restons avec « M. X », est‐ce quʹon peut passer en audience publique ?  11 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Toutes mes excuses. Je prends un moment 12 

pour réfléchir.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Cʹest  important. 14 

Prenez autant de temps que vous en avez besoin pour discuter de cette question avec 15 

les autres si vous le souhaitez.  16 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 17 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais)  : Monsieur  le  Président,  selon moi,  il  est 18 

difficile  de  revenir  en  audience  publique  sur  cette  question.  Jʹai  réfléchi 19 

soigneusement à cela, mais nous allons passer à la mission suivante, lʹendroit où elle 20 

a lieu, toute une série de questions ayant trait à la logistique, et je pense que trop de 21 

personnes sont au courant et que, même si nous faisons référence simplement à M. X, 22 

cela ne permettra pas de protéger suffisamment lʹidentité du témoin étant donné son 23 

rôle.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci, Madame  25 
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Samson. 1 

Poursuivez.  2 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je ferai attention et, dès que possible, nous 3 

passerons en audience publique.  4 

Q.  Hier, vous avez déclaré à  la Cour que, en vous présentant aux enfants, vous 5 

indiquiez  que  vous  étiez  membre  dʹune  organisation  non  gouvernementale 6 

intéressée par  les...  anciens  enfants  soldats. Qui  vous  avait donné  lʹinstruction de 7 

vous présenter de cette manière ? 8 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  9 

R.  Oui, affirmatif. Donc, je mʹétais présenté comme tel, comme je lʹai dit hier. Et 10 

les  instructions,  elles  étaient venues du  quartier général, donc, principalement du 11 

desk officer. Donc,  comme  je  lʹavais dit hier,  ce que...  tout  ce que  jʹai eu à  faire par 12 

rapport  à  cette mission,  je  recevais  des  instructions  assez  claires  et  jʹexécutais  les 13 

instructions reçues. Donc, par mail, jʹavais reçu les instructions du desk officer.  14 

Q.  Vous  a‐t‐on  expliqué  pour  quelle  raison  vous  deviez  procéder  de  cette 15 

manière ?  16 

R.  Bon. Non, je dois dire que non. Sur le champ, non. Mais je pense que je peux 17 

essayer de comprendre un peu la sensibilité de la question, la sensibilité de la chose, 18 

donc, je pense que peut‐être quʹil fallait procéder de la sorte dans un premier temps 19 

— là,  cʹest moi  qui  réfléchis —,  procéder  de  la  sorte  dans  un  premier  temps,  et 20 

peut‐être  à  un  certain  niveau,  maintenant,  poser  le  problème  autrement.  Mais 21 

sur‐le‐champ, cʹest vrai quʹon ne mʹa pas dit clairement pourquoi je devais faire de la 22 

sorte.  23 

Q.  Avez‐vous compris vous‐même pourquoi vous procédiez de cette façon ?  24 

R.  Absolument, je crois que, par rapport à la sensibilité de la question... je pense  25 
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que, sur  terrain,  lorsque nous rencontrons... nous rencontrons des gens,  il nʹest pas 1 

toujours bon de dire, de premier abord, que nous sommes de la Cour. Je pense que 2 

ce  rôle‐là devait  être  réservé  aux  investigateurs, dʹexpliquer  clairement  ces  choses 3 

aux enfants qui étaient ainsi vus, ainsi consultés. Par rapport à mon travail, je pense 4 

que  je  devais  faire  les  choses  telles  quʹelles  se  sont  passées.  Je  pense  que  cʹétait 5 

correct.  6 

Q.  Après que vous ayez envoyé les questionnaires avec les réponses au quartier 7 

général, que sʹest‐il passé ?  8 

R.  Oui, après que jʹai envoyé les différents... les différentes réponses, les éléments 9 

recueillis au quartier général,  je crois quʹil sʹest passé un ou deux  jours,  jʹai reçu un 10 

autre mail —  toujours du quartier général — mʹindiquant des enfants qui devaient 11 

être vus par lʹéquipe des enquêteurs qui devait arriver incessamment sur le terrain. 12 

Donc, cette liste des enfants qui devaient être vus comprenait, si je ne me trompe pas, 13 

six noms dʹenfants qui étaient sélectionnés.  14 

Q.  Avez‐vous participé au processus de sélection des enfants devant aller à Beni ?  15 

R.  Négatif, négatif. Donc,  la sélection a été  faite au niveau du quartier général. 16 

Donc, dans mon travail... ce nʹétait pas mon travail, mon job de... de sélectionner les 17 

enfants,  donc,  jʹai  envoyé  tous  les  résultats  au  quartier  général. Cʹest  au  quartier 18 

général  que  la  sélection  a  été  faite,  et  on mʹa  convié,  on mʹa  envoyé  la  liste  des 19 

enfants qui étaient sélectionnés. Donc, je nʹai pas pris part à cette sélection‐là.  20 

Q.  Lorsque vous avez reçu la liste des enfants qui devaient être vus sur le terrain, 21 

avez‐vous reçu de nouvelles instructions au sujet de cette mission ?  22 

R.  Affirmatif. Lorsque cette  liste a été réceptionnée par moi,  jʹétais à Bunia. On 23 

mʹa  également  informé  que  ces  enfants  devaient  être  vus  par  lʹéquipe  qui  devait 24 

arriver, non pas à Bunia mais dans une autre ville. Donc, je devais organiser leur  25 
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déplacement dans cette ville‐là. Donc, une équipe devait arriver... devait arriver  la 1 

semaine  qui  devait  suivre  pour  les  rencontrer,  pour  les  interviewer.  Donc,  les 2 

instructions... jʹétais informé de cela, de ce qui devait arriver par la suite, exactement.  3 

Q.  Et ces entretiens devaient avoir lieu à quel endroit ?  4 

R.  Oui,  les...  les entretiens,  les  interviews devaient avoir  lieu à Beni. Beni, cʹest 5 

plus ou moins à 200 kilomètres de Bunia.  6 

Q.  Avez‐vous reçu des instructions en ce qui concerne (Expurgé) ?  7 

R.  Oui, affirmatif. Je devais, dès lors que les enfants étaient sélectionnés... donc, 8 

il mʹétait demandé de voir (Expurgé), de... de lʹinformer, de lui dire que tel enfant, tel 9 

enfant  devait  voyager  ;  et  que,  donc...  que,  lui,  (Expurgé) devait  prendre  langue, 10 

devait parler avec les différentes familles des enfants qui étaient sélectionnés. Parler 11 

aux responsables  : parents, gardiens ou tuteurs, selon... selon  le cas,  leur dire quʹils 12 

devaient aller...  ils devaient voyager,  se déplacer pour Beni et  rencontrer des gens 13 

dʹune certaine organisation  internationale qui était  intéressée par  le passé de  leurs 14 

enfants soldats. Donc, ce sont là les instructions que je devais donner à (Expurgé).  15 

Q.  Est‐ce que vous avez effectivement donné ces instructions à (Expurgé) ?  16 

R.  Effectivement, jʹai donné ces instructions‐là à (Expurgé), et (Expurgé) est parti 17 

justement  prendre  langue  avec  les  parents,  les  familles  des  différents  enfants. 18 

Effectivement, ça a été fait.  19 

Q.  Avez‐vous  rencontré  (Expurgé) pour  lui donner ces  instructions ou bien  lui 20 

avez‐vous parlé au téléphone ?  21 

R.  Je ne me  souviens pas exactement. Cʹest possible que  je  lʹai  rencontré parce 22 

quʹil  vivait  à  Bunia.  Je  crois  que,  par  un  coup  de  téléphone,  on  pouvait  se  voir 23 

quelque  part  à  Bunia,  dans  un  rue...  dans  une  rue  assez  discrète,  parler  de  ces 24 

choses‐là, pendant dix, quinze minutes. Je ne me rappelle plus exactement comment  25 
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cela  a  été  fait, mais,  en  tout  cas,  ce  qui  est  certain,  cʹest  que  jʹavais  transmis  ces 1 

instructions‐là, et il a fait le travail en question.  2 

Q.  Lorsque vous avez donné instruction à (Expurgé) de rencontrer les familles et 3 

de leur dire quʹ« ils » devaient rencontrer une organisation internationale, avez‐vous 4 

dit à (Expurgé) de déclarer quʹils allaient rencontrer la Cour pénale internationale ?  5 

R.  Oui. À ce stade... à ce stade,  il nʹétait pas question pour  (Expurgé)... donc,  il 6 

nʹétait  pas  question  de  dire,  de  déclarer  que  nous  étions  de...  de  la Cour  pénale 7 

internationale. Cette  tâche,  cette  tâche devait  être...  était  réservée  aux  enquêteurs. 8 

Cʹest‐à‐dire  lorsque  les  parents  ou  les  gardiens  devaient  se  retrouver  à  Beni,  ils 9 

devaient parler avec les enquêteurs, cʹest les enquêteurs qui devaient leur parler de 10 

ces choses‐là. Donc, il nʹappartenait pas à (Expurgé) de... de dire ces choses.  11 

Q.  Est‐ce que vous lui avez expliqué pour quelle raison il ne devait pas dire que 12 

les enfants allaient être invités à rencontrer la Cour pénale internationale ?  13 

R.  Je ne sais pas si je me rappelle encore exactement, mais, en tout cas, ce qui est 14 

vrai, cʹest que je lʹai informé de la chose. Je pense que lui‐même aussi comprenait la 15 

sensibilité de  la  chose, de  la question.  Il ne  sʹest pas posé vraiment un problème, 16 

donc, je crois que lui‐même nʹa pas posé également de questions dans ce sens. Donc, 17 

il sʹest exécuté et je crois quʹil nʹy avait pas de problème, il nʹy avait pas de questions 18 

que... quʹil avait soulevées par rapport à cela.  19 

Q.  Donc,  lorsque  (Expurgé)  rencontrait  les  familles, qui devait‐il demander... à 20 

qui devait‐il demander de voyager jusquʹà Beni ?  21 

R.  Oui, il était demandé à (Expurgé) de contacter les familles, de parler dʹabord 22 

aux parents,  les parents géniteurs, sʹils étaient encore en vie. Donc,  les parents,  les 23 

propres parents géniteurs. Bon, si ceux‐ci nʹétaient pas en vie, soit le gardien, en tout 24 

cas, le responsable direct de lʹenfant, celui qui prend soin de lʹenfant. Donc, voilà.  25 
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Donc,  cʹest  ce qui  avait  été  fait. Et parce que, même pour  ce  cas précis, parmi  les 1 

enfants qui avaient voyagé, certains sont venus avec  leurs parents. Un enfant était 2 

venu avec sa maman propre, un autre est... est venu avec son... son oncle, lʹautre est 3 

venu  avec  son grand  frère, donc,  il  fallait parler  à  la  famille,  les parents. Et  si  les 4 

parents nʹétaient pas disponibles, il pouvait déléguer quelquʹun de la famille, comme 5 

cʹétait le cas pour certains : déléguer un oncle, un grand frère, je ne sais pas.  6 

Q.  Est‐ce que lʹun ou lʹautre des enfants pouvait se rendre à Beni tout seul ?  7 

R.  Négatif, négatif. Il nʹétait pas question quʹun enfant se rende seul à Beni. Donc, 8 

déjà, on a affaire à des enfants... donc, il ne pouvait pas voyager seul, rencontrer des 9 

gens  pour  une  question  aussi  importante  concernant  sa  vie.  Donc,  il  était...  les 10 

instructions étaient claires, donc, les enfants devaient voyager avec les responsables.  11 

Q.  Est‐ce que  (Expurgé) vous a dit  ce qui  sʹétait passé au  cours des  rencontres 12 

avec les familles ?  13 

R.  Oui,  je pense que lorsque (Expurgé) se rendait voir les familles, il mʹappelait 14 

au téléphone pour me dire : « O.K. Pour tel enfant, les parents sont dʹaccord. Pour tel 15 

autre, les parents sont dʹaccord, mais bon, ils vont déléguer quelquʹun. » Donc, il me 16 

rendait  compte, en  fait, de... de  sa mission  sur  terrain,  lorsquʹil allait voir  les...  les 17 

enfants dans leur famille. Il... il mʹa rendu compte, cʹétait au téléphone.  18 

Q.  Est‐ce que  tous  les enfants et  leur  famille ont été dʹaccord pour  se  rendre à 19 

Beni, ou bien est‐ce que certains dʹentre eux nʹont pas été dʹaccord ?  20 

R.  Oui, en tout cas, pour  les six enfants qui avaient été retenus,  je crois quʹil ne 21 

sʹest pas posé de problème particulier, de résistance ou de refus. En tout cas, tous les 22 

enfants, tous les parents des enfants consultés, étaient dʹaccord pour se rendre à Beni. 23 

Et ils sont venus à Beni effectivement.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Samson,  25 
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pardonnez‐moi. Je ne veux pas vous compliquer  la vie, mais  je voulais vérifier. Jʹai 1 

soulevé cette question tout à lʹheure, et je ne crois pas me tromper en disant que, ce 2 

qui a été révélé, cʹest que M. X était impliqué, et que quelque chose se passait à Beni. 3 

Sinon,  je  ne  crois  pas  que  les  informations  fournies  par  le  témoin  ne  révèlent 4 

dʹidentités. Je voudrais être bien certain que, selon vous, sʹil est connu que M. X ait 5 

eu des rencontres ou ait... a participé à des rencontres à Beni, eh bien, cela révélerait 6 

son identité ou lʹidentité de quelquʹun dʹautre ; que cʹest bien là la situation.  7 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Effectivement, Monsieur le Président.  8 

En outre, il y a toute une série de personnes autour et à Bunia qui savent que ceux‐ci 9 

ou dʹautres ont été à Beni pour rencontrer la CPI avec lʹimplication de ce témoin ou 10 

de M. X.  Et  ça  a  été  le  cas,  quelquefois, malheureusement,  par  lʹintermédiaire  du 11 

témoignage de certains témoins.  12 

Il semble * que par le biais d’émissions de radio, les gens apprennent d’une manière 13 

ou  d’une  autre  qui  sont  les  témoins  protégés,  à  cause  de  ce  groupe  restreint  qui 14 

détient  certains  renseignements. Et  si  j’hésite  à  revenir  en  audience publique  à  ce 15 

stade, c’est en grande partie en raison de cette communauté, plutôt que du monde en 16 

général qui, autrement, ne saurait pas qui est cette personne.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais)  : Très bien, Madame 18 

Samson. Je vous en prie, continuez.  19 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  20 

Q.  Est‐ce que vous êtes  resté à Bunia ou est‐ce que vous avez voyagé pendant 21 

cette période ?  22 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  23 

R.  Oui. Lorsque, donc, la sélection était terminée, lorsque nous avions demandé 24 

à M. X de rencontrer les familles des enfants, moi‐même, je me devais de me rendre à  25 
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Beni pour préparer la mission des enquêteurs qui devaient arriver et accueillir les  1 

enfants qui devaient arriver. Et donc, pendant ce temps, un de mes collègues qui se 2 

trouvait à (Expurgé) est venu à Bunia. Nous nous sommes vus à Bunia, je lʹai briefé 3 

sur le déroulement des opérations,  je lʹai mis en contact avec M. X pour la suite des 4 

événements, pendant que je serai absent moi‐même. 5 

Q.  Quel était le nom de votre collègue qui est venu de (Expurgé)?  6 

R.  Oui. Je crois que je peux citer son nom, cʹest (Expurgé).  7 

Q.  Pourriez‐vous, sʹil vous plaît, répéter et épeler le nom de famille de (Expurgé) ?  8 

R.  Son nom complet cʹest (Expurgé). Le nom de famille, donc, cʹest  9 

(Expurgé). La deuxième partie du nom, (Expurgé), cʹest donc (Expurgé).  10 

Q.  Quʹavez‐vous demandé à (Expurgé) de faire en votre absence ?  11 

R.  Mon collègue, qui était arrivé à Bunia, devait, en ce qui le concerne, organiser 12 

le déplacement des enfants qui étaient sélectionnés vers Bunia. Cʹest‐à‐dire que ces 13 

enfant  étaient  déjà  connus.  Nous  avions  déjà  lʹaccord  des  parents.  Donc,  mon 14 

collègue qui devait entrer en contact avec Bunia... avec M. X devait donc organiser 15 

leur  déplacement,  cʹest‐à‐dire  chaque  enfant  qui  venait,  qui  était  prêt  pour  le 16 

déplacement, mon  collègue devait donner  les moyens  logistiques nécessaires pour 17 

leur déplacement jusquʹà Beni.  18 

Q.  Pourriez‐vous décrire le soutien logistique nécessaire dont ces enfants et leurs 19 

gardiens avaient besoin ?  20 

R.  Oui. Pour  le déplacement des enfants et des gardiens,  il était  instruit quʹon 21 

leur donne... quʹon leur paie le taxi Bunia‐Beni, qui est estimé à peu près à 20 dollars, 22 

et on devait  leur remettre également un  téléphone, histoire de de rester en contact, 23 

de « monitorer » leurs déplacements  jusquʹà leur destination finale. Donc, au total, il 24 

leur était remis lʹargent pour le taxi, un téléphone avec, bien sûr, un peu dʹunités  25 
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dedans.  1 

Q.  Est‐ce que vous remettiez le téléphone et les frais de déplacement aux enfants, 2 

ou est‐ce que cʹest (Expurgé) qui le faisait ?  3 

R.  Après, pour voyager, jʹai dit que je nʹétais plus à Beni. Donc cʹest mon collègue, 4 

(Expurgé), qui était là à Bunia, qui voyait les parents ainsi que les enfants la veille du 5 

voyage... qui  les voyait et  leur remettait  le nécessaire pour  leur déplacement. Donc 6 

cʹest mon collègue qui était à Bunia à cette époque. Moi, jʹétais déjà en ce moment‐là 7 

à Beni, lorsque les enfants ont commencé à voyager.  8 

Q.  Vous avez dit que vous avez présenté (Expurgé) et (Expurgé). Est‐ce que cette 9 

présentation sʹest faite par téléphone ou sʹest faite directement ?  10 

R.  Non, non. La présentation sʹest faite physiquement. Donc, nous nous sommes 11 

vus tous les trois. Je lʹai présenté, et puis voilà ; donc, physiquement.  12 

Q.  À votre connaissance,  (Expurgé) et  (Expurgé) sʹétaient‐ils déjà rencontrés ou 13 

était‐ce là leur première rencontre ?  14 

R.  À ma connaissance, ils ne sʹétaient jamais rencontrés. Donc, ça devait être leur 15 

première rencontre.  16 

Q.  Lorsque vous vous  êtes  rendu  à Beni,  est‐ce que vous  êtes  resté  en  contact 17 

avec (Expurgé) ou était‐ce (Expurgé) qui, à ce moment‐là, a repris les rênes et était en 18 

contact directement avec (Expurgé) ?  19 

R.  Oui. Lorsque je suis arrivé, donc, à Beni... donc, (Expurgé) est resté à Bunia pour 20 

faire le reste du travail. Donc, cʹétait lui qui devait coordonner tout ce qui entourait 21 

le déplacement des  enfants  à Bunia. Donc,  (Expurgé) avait,  en  ce qui  le  concerne, 22 

après le briefing que je lui ai fait... donc il avait déjà tous les éléments concernant les 23 

enfants,  leurs noms, éventuellement aussi  le nom des parents, gardiens ou  tuteurs 24 

qui devaient accompagner les enfants. Donc moi, jʹétais déjà à Beni. Jʹavais  25 
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déjà... jʹétais en train de préparer la mission qui devait arriver, ou qui était déjà  1 

arrivée. Et donc, voilà. Donc, cʹest (Expurgé) qui sʹoccupait du reste, à Bunia.  2 

Q.  Savez‐vous si de lʹargent a été remis directement à (Expurgé), en rapport avec 3 

cette mission ?  4 

R.  Voulez‐vous reprendre la question ? Je nʹai pas bien saisi. Par rapport à quelle 5 

mission ?  6 

Q.  Savez‐vous  sʹil  a  été donné de  lʹargent directement  à  (Expurgé)  en  rapport 7 

avec  lʹaide  quʹil  a  apportée  pour  obtenir  le  consentement  des  enfants  et  de  leurs 8 

familles pour se rendre à Beni ?  9 

R.  Non, on nʹa  jamais donné de  lʹargent à M. X. pour obtenir un consentement 10 

quelconque. Jʹai eu à le dire hier, lʹargent que nous donnions à M. X était uniquement 11 

de  lʹargent pour  son  transport, pour  aller  contacter  les  témoins,  contacter  les... les 12 

parents.  Donc,  cʹétait  juste  ce  quʹil  fallait,  quoi,  pour  entrer  en  contact  avec  les 13 

enfants, avec les parents. Donc, il nʹy a pas eu de surplus, de lʹargent donné pour un 14 

quelconque consentement. Ce nʹest pas possible. Non.  15 

Q.  Est‐ce  que  les  fonds  qui  ont  été  remis  à  (Expurgé)  pour  ses  frais  de 16 

déplacement étaient approuvés par vos  supérieurs, ou est‐ce que  cʹest vous‐même 17 

qui donniez votre approbation ?  18 

R.  Oui. Comme je lʹai dit hier — je me répète donc —, tous les fonds qui étaient 19 

donnés  à M. X pour  son déplacement  étaient  approuvés par mes  superviseurs. Et 20 

chaque  fois  quʹon donnait de  lʹargent pour  son  transport... pour  son  transport,  en 21 

retour,  il  signait  un  document —   une  espèce  de  décharge —  que  nous  gardions 22 

par‐devers nous. Donc, toute dépense faite pour M. X était approuvée.  23 

Q.  Pour  les enfants et  les  familles qui avaient accepté de se rendre à Beni pour 24 

rencontrer les enquêteurs, est‐ce que vous savez comment est‐ce quʹils justifiaient  25 
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leur absence au village ?  1 

R.  Oui. M. X, lorsquʹil devait voir les familles... parce que je dois noter que M. X 2 

connaissait déjà ces familles‐là, parce quʹon lʹa dit... je lʹai dit au début, hier, cʹest des 3 

enfants (Expurgé). Donc, il connaissait ces enfants‐là, il  4 

connaissait  les parents,  les  responsables. Donc,  les parents qui voyaient  les... M. X 5 

arriver à  leur village, à propos des enfants,  je pense quʹils nʹétaient pas étonnés. Et 6 

donc, M. X était donc chargé dʹexpliquer aux enfants... aux responsables, comme  je 7 

lʹai dit, quʹil devait aller rencontrer des gens qui sʹintéressaient à... au passé de leurs 8 

enfants. Mais par contre, au moment de se déplacer, de quitter le village, il leur était 9 

demandé de  trouver une espèce de  cover story, donc quelque chose quʹils devaient 10 

raconter pour justifier leur absence du village de deux ou trois jours.  11 

Q.  Avez‐vous  demandé  à  (Expurgé)  de  demander  aux  enfants  dʹavoir  des 12 

histoires pour... pour se couvrir ?  13 

R.  Oui. Ce nʹest pas  les enfants...  ce nʹest pas aux enfants à qui on... on devait 14 

dire  ces  choses‐là. Donc,  lorsque  les parents  étaient dʹaccord pour  se déplacer,  ils 15 

devaient trouver une explication à son niveau pour justifier son absence pendant les 16 

deux, trois jours.  17 

Q.  Et est‐ce que cette histoire de  justification était quelque chose dʹexceptionnel, 18 

à votre  sens, dans votre  expérience, ou  cʹest quelque  chose qui  se  fait de  temps à 19 

autre lorsque les familles rencontrent des gens de la CPI ?  20 

R.  Oui. Cette histoire, donc cette cover story, cʹétait du genre, par exemple : « Bon, 21 

je me  rends à Beni pour... en visite  familiale ». Donc,  il est normal que  les gens  se 22 

déplacent dans cette région du pays pour rencontrer un membre de famille ici et là. 23 

Donc,  ce  nʹétait  pas  quelque  chose  dʹextraordinaire,  quelque  chose  dʹimpossible. 24 

Donc, cʹest des choses qui arrivent. Mais généralement, cʹétaient des histoires du  25 
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genre : « Je vais rencontrer... je vais en visite familiale, rencontrer une tante, un  1 

oncle. » Voilà.  2 

Q.  Et  dans  le  cadre  de  votre  travail  avec  le  Bureau  du  Procureur, 3 

connaissiez‐vous  ce  concept dʹhistoire utilisée  comme  excuse avant,  the cover story, 4 

ou est‐ce que cʹétait quelque chose qui vous était tout à fait nouveau ?  5 

R.  Oui. Pour... Je connaissais ce concept de cover story, parce que  les témoins —6 

 les  témoins confirmés —, déjà,  lorsquʹils se déplacent,  je pense quʹon doit prendre 7 

toute une série de mesures par rapport à leurs déplacements. On est évidemment... 8 

lorsquʹils  se  déplacent  pour  rencontrer  les membres  du  Bureau  du  Procureur,  ou 9 

quelquʹun de la Cour, eh bien, ils ne vont pas dire que « je vais rencontrer quelquʹun 10 

de  la  Cour  »,  donc  il  faut  bien  trouver  une  histoire  plausible,  crédible,  pas  très 11 

compliquée, qui peut justifier cette absence‐là. Donc, ce concept‐là de cover story, on 12 

lʹutilise souvent, et je connaissais cela.  13 

Q.  Vous souvenez‐vous à quelle date vous vous êtes rendu à Beni ?  14 

R.  Bon. Je ne me rappelle pas exactement, mais ça devait être aux alentours du 15 

(Expurgé)  novembre  2007,  aux  alentours  de  cette  date‐là,  en  tout  cas,  peu  avant 16 

lʹarrivée de la mission parce que la mission OTP qui était arrivée à Beni, si je ne me 17 

trompe pas, cʹétait du (Expurgé) novembre jusquʹau (Expurgé) décembre. Donc, moi, 18 

je devais arriver au moins un jour avant pour préparer cette mission et puis accueillir 19 

les enfants. Donc, si mes souvenirs sont bons, donc, cʹest aux alentours du (Expurgé) 20 

novembre que jʹétais arrivé à Beni, aux alentours, oui ; je peux me tromper, mais cʹest 21 

à peu près à cette date‐là. 22 

Q.  Est‐ce  que  les  enquêteurs  de  la  CPI  étaient  déjà  à  Beni  lorsque  vous  êtes 23 

arrivé ? 24 

R.  Négatif, parce que, dans notre façon de travailler, nous, nous précédons  25 
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toujours lʹéquipe qui arrive, parce quʹil y a certaines questions logistiques qui  1 

doivent  être  réglées, questions  logistiques par  rapport aux  logements, par  rapport 2 

aux déplacements. Donc, ça, ça doit être  réglé au moins un  jour avant,  si cʹest pas 3 

deux  ou  trois  jours  avant,  mais  le...  un  jour,  cʹest  le  minimum  nécessaire  pour 4 

préparer lʹarrivée dʹune mission.  5 

Q.  Lorsque les enfants et leurs tuteurs sont arrivés à Beni, est‐ce quʹils sont tous 6 

arrivés en même temps ?  7 

R.  Non, négatif. Il y avait un horaire qui avait été fait, qui avait été planifié, donc, 8 

ils arrivaient un après lʹautre, donc, pendant pratiquement toute cette période. Donc, 9 

un arrivait aujourdʹhui, peut‐être le lendemain un arrive ou... le jour après, un autre 10 

arrive. Donc, ils ne sont pas arrivés tous le même jour. Cʹétait successivement parce 11 

quʹil était question dʹéviter que tous les témoins voyagent au même moment et puis... 12 

Voilà, donc, cʹétait successivement que ça sʹest fait, progressivement que ça sʹest fait.  13 

Q.  Qui préparait le programme de leur arrivée à Beni ?  14 

R.  Oui. Nous avions reçu un mail. Généralement, quʹest‐ce quʹil se passe ? Nous 15 

discutons,  je discute avec mon superviseur. Nous discutons également avec  le desk 16 

officer.  Donc,  cʹest  au  niveau  du  desk  officer  que  le  dernier  calendrier  concernant 17 

lʹarrivée des  témoins  avait  été  approuvé...  on nous  a  envoyé... cʹest  celui‐là même 18 

que nous avons appliqué.  19 

Q.  Alors que  les groupes dʹenfants et des tuteurs arrivaient à Beni, qui venait à 20 

leur rencontre ?  21 

R.  Oui. Lorsque  les enfants arrivaient à Beni, donc, cʹest moi, personnellement, 22 

qui  devais  les  accueillir,  les  amener  à  lʹhôtel,  les  installer  et  ensuite  préparer  le 23 

lendemain leur rencontre avec les collègues enquêteurs qui étaient déjà arrivés.  24 

Q.  Était‐ce la première fois que vous rencontriez les adultes accompagnant les  25 
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enfants ou est‐ce que vous aviez déjà rencontré ces personnes avant ?  1 

R.  Oui. Tous les enfants qui sont arrivés à Beni avec leurs parents... les enfants, 2 

en tout cas, je les avais rencontrés à Beni lors de... de lʹopération de screening — entre 3 

guillemets, comme on appelait. Donc, tous ces enfants qui sont arrivés, tous les six, je 4 

les  avais  déjà  rencontrés  à  Beni,  oui ; mais  leurs  parents... leurs  parents,  cʹétait  la 5 

première fois que je les rencontrais à Beni. 6 

Mais  je dois dire  ici que, déjà,  lorsque  les parents quittaient Bunia très  tôt  le matin 7 

pour aller vers ma  location à Beni,  jʹétais en  contact avec mon  collègue  (Expurgé), 8 

comme  je  lʹai dit. Donc,  je  recevais au moins  le...  la description... la description du 9 

parent,  le nom du papa, du parent, du responsable ou du tuteur qui accompagnait 10 

lʹenfant, ce qui  fait que,  lorsquʹils arrivaient à ma  location à Beni,  ils appelaient au 11 

téléphone, je les voyais et donc je les reconnaissais facilement.  12 

Q.  Étiez‐vous seul lorsque vous les rencontriez ou y avait‐il dʹautres officiels ou 13 

dʹautres personnes qui vous accompagnaient ? 14 

R.  Oui.  Lorsque  je...  jʹaccueillais  les  enfants,  lorsque...  disons,  à  leur  arrivée  à 15 

Beni, jʹétais seul. Jʹétais seul à les recevoir parce que jʹétais le seul staff de mon unité à 16 

Beni en ce moment‐là. Donc, jʹétais le seul à les accueillir et amener... et à les amener 17 

à leur hôtel — jʹétais le seul. 18 

Q.  De  façon  générale,  de  quoi  parliez‐vous  avec  eux  lorsque  vous  alliez  les 19 

accueillir et que vous les emmeniez à leur hôtel ?  20 

R.  Oui. Lorsquʹun témoin...  lorsque nous accueillons un témoin ou un potentiel 21 

témoin,  comme  cʹétait  le cas pour  ces enfants, dans notre  travail de  tous  les  jours, 22 

nous  avons  lʹobligation  de  leur  demander  ce  quʹétait  leur  voyage,  comment  sʹest 23 

passé leur voyage, est‐ce quʹils ont bien voyagé, ça sʹest bien passé, est‐ce quʹil y a eu 24 

un incident particulier durant le parcours, en chemin, est‐ce que ça va, tout va bien...  25 
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Voilà, donc, cʹest des questions de cet ordre‐là que nous posons aux enfants. 1 

Et donc, en ce moment, dès quʹon a fini, on les conduit à lʹhôtel. Et là, on leur dit... on 2 

leur rappelle, en fait, certaines règles comme être discret, adopter un profil bas, donc, 3 

être  discret,  ne  pas  trop  parler  à  des  inconnus,  et  caetera. Donc,  voilà,  donc,  nos 4 

conversations se limitent à ça, à ce briefing‐là. Donc, il nʹy a pas autre chose que nous 5 

abordons. Cʹest généralement dans cet ordre‐là.  6 

Q.  Et pour autant que vous puissiez vous en souvenir, est‐ce que les enfants ou 7 

leurs tuteurs avaient des questions particulières quʹils souhaitaient vous poser ?  8 

R.  Non, non, non. Je crois que, de manière générale, ils ne posaient pas beaucoup 9 

de  questions.  Bon,  les  quelques  questions  que  certains  parents  ou  responsables 10 

posaient,  bon :  « Nous  allons  rencontrer  vos  collègues,  là,  qui  sont  venus ;  où, 11 

comment ? » Donc,  je devais  leur expliquer que : « Voilà, vous êtes arrivés à Beni. 12 

Nos collègues sont déjà là pour vous. Demain, je passerai vous chercher. Je vais vous 13 

amener dans une maison à Beni qui a été arrangée pour ça. Vous allez les voir là‐bas, 14 

vous allez causer, et puis je vais vous remettre à votre hôtel. » 15 

Donc, des questions que les enfants posaient, des fois, ou les parents, plutôt, cʹétaient 16 

des questions par  rapport  à... bon :  « Comment... va  se passer  et  comment  sera  la 17 

suite ? Ça va se passer comment ? » Voilà.  18 

Q.  Avez‐vous  discuté  avec  les  enfants  ou  leurs  tuteurs  le  fond  de  lʹentretien 19 

auquel ils allaient devoir se livrer le lendemain ?  20 

R.  Négatif, négatif. Je lʹai dit au début, je crois, hier. Mon travail ne consiste pas 21 

en  cela.  Moi,  cʹest...  mon  travail,  cʹest  au  niveau  du  soutien...  comment  je  dis, 22 

logistique,  au  niveau  du  soutien matériel  à  apporter  aux  témoins,  aux  potentiels 23 

témoins,  aux  intermédiaires.Donc,  les  questions  concernant  le  fond  de  ce  quʹils 24 

allaient causer, de ce quʹils allaient parler avec les enquêteurs qui étaient arrivés  25 
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nʹétait pas abordé avec eux.  1 

Donc, ce nʹétait pas mon travail, ce nʹétait pas à moi de le faire. 2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Madame  Samson, 3 

nous  allons  faire  une  pause  dʹici  cinq  minutes,  mais  je  pense  que  vous  avez 4 

probablement entendu le message de la cabine anglaise. 5 

Monsieur,  cʹest  parfait.  Cʹest  très  difficile,  mais  je  voudrais  vous  demander 6 

simplement de ralentir un petit peu parce que les interprètes ont quelques problèmes 7 

avec certaines de vos réponses. Merci beaucoup. 8 

Vous pouvez poursuivre, Madame Samson.  9 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : 10 

Q.  Est‐ce  que  vous  avez  remis  de  lʹargent  directement  aux  enfants  ou  à  leurs 11 

tuteurs lorsque vous les emmeniez à lʹhôtel ?  12 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  13 

R.  Négatif. En ce qui concerne  lʹhôtel, en ce qui concerne  la restauration, donc, 14 

moi‐même,  je  les  payais,  donc...  les  enfants  qui  arrivaient  avec  leurs  parents 15 

nʹavaient pas droit à une quelconque somme dʹargent. Donc, dès quʹils arrivaient, je 16 

les mettais à  lʹhôtel et, moi‐même,  je payais  lʹhôtel,  la  restauration et  tout  le  reste. 17 

Donc, les parents ne recevaient pas dʹargent en main pour un quelconque besoin.  18 

Q.  Le lendemain, dans le cadre de la préparation de cet entretien, comment est‐ce 19 

que les enfants et leurs tuteurs se rendaient au lieu où se tenait lʹentretien ?  20 

R.  Oui. Donc, lorsque — excusez‐moi — lʹéquipe OTP était prête pour accueillir 21 

les enfants, moi‐même, parce que jʹavais un moyen de transport, jʹavais un véhicule, 22 

moi‐même,  je me  rendais  à  lʹhôtel  où  les  enfants  se  trouvaient,  où  les  parents  se 23 

trouvaient. Je les transportais jusque sur les lieux dʹinterviews. Et lorsque lʹinterview 24 

était terminée, parce que moi, je nʹassistais pas aux interviews... lorsque lʹinterview  25 
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était terminée, je revenais, je les reprenais et les déposais à leur hôtel.  1 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  nous  pourrions 2 

peut‐être passer en audience publique pour quelques questions maintenant ou après 3 

la pause.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Il  nous  reste 5 

quelques minutes avant la pause, mais nous pouvons passer en audience publique.  6 

(Passage en audience publique à 10 h 25) 7 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais) : Nous  sommes  en  audience publique, 8 

Monsieur le Président.  9 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : 10 

Q.  Monsieur,  je vous demanderais de ne pas utiliser de nom dans  le cadre des 11 

questions que je vais vous poser et de ne pas faire référence au lieu où lʹentretien se 12 

déroulait. 13 

Savez‐vous  si  lʹensemble  des  enfants  et  des  tuteurs  était  dʹaccord  pour  être 14 

interviewé par la CPI ?  15 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  16 

R.  Je crois que oui parce que  les enfants qui étaient sélectionnés, qui étaient au 17 

nombre  de  six,  ainsi  que  leurs  parents  ou  accompagnateurs  ou,  en  tout  cas, 18 

responsables, ils sont venus  jusque dans cette ville‐là pour rencontrer les collègues. 19 

Donc,  ils  les  ont  rencontrés.  Les  collègues  étaient  chargés  de  leur  expliquer  en 20 

profondeur  ce  quʹil  en  était, donc,  librement,  volontairement,  après  cette  réunion, 21 

après cette  rencontre.  Ils devaient... On  savait, donc, quʹils devaient dire  si, oui ou 22 

non, ils devaient collaborer ou non, poursuivre ou interrompre la collaboration.  23 

Q.  Est‐ce que vous saviez si lʹensemble des enfants et des gardiens était dʹaccord 24 

pour continuer de coopérer avec le Bureau du Procureur ?  25 
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R.  Je crois que, après lʹentretien que les enfants et les parents ont eu avec les  1 

collègues,  immédiatement  après,  on me  donnait  des  instructions ;  cʹétait  que  soit 2 

lʹenfant ici présent et le parent doivent rentrer à « sa » location première, et, dès quʹil 3 

arrive à sa location première, on lui retire son téléphone. Et par là, je comprenais que 4 

lʹenfant en question et  le parent nʹétaient pas dʹaccord pour  continuer à collaborer 5 

avec OTP. Donc, parmi  les  six,  il me  semble que  cʹest plutôt  trois qui  avaient  été 6 

retenus parce quʹil mʹavait été demandé — aux trois, en tout cas — de leur laisser le 7 

téléphone que nous  leur avions donné. Donc,  leur  téléphone  leur était  laissé pour 8 

dʹéventuels contacts plus  tard. Donc, par  là, on comprenait que  les  trois,  là, étaient 9 

définitivement  sélectionnés,  étaient  dʹaccord  pour  collaborer  avec  le  Bureau  du 10 

Procureur.  11 

Q.  Pourquoi, pour certains des enfants et des tuteurs qui retournaient à leur lieu 12 

dʹorigine, pourquoi est‐ce que le téléphone leur était repris ?  13 

R.  Oui. Les témoins et parents qui avaient volontairement refusé de continuer à 14 

collaborer  avec  le  Bureau  du  Procureur,  donc,  il  nʹy  avait  plus  de  raisons  quʹils 15 

restent  en  contact  avec  nous. Donc,  les  instructions  quʹon me  donnait,  dès  quʹils 16 

arrivent à leur lieu dʹorigine, mon collègue qui était là‐bas devait retirer le téléphone. 17 

Donc, il nʹy avait plus de raisons, parce quʹils avaient refusé toute collaboration, tout 18 

contact avec nous... donc,  il nʹy avait pas de  raisons quʹon  leur  laisse  le  téléphone 19 

parce que ce téléphone quʹon leur donne, cʹest pour, justement, un contact entre nous 20 

et eux en cas de problème, en cas de besoin.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Pensez‐vous  que 22 

cʹest le bon moment de faire une pause ?  23 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur, tout à fait.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien. Nous allons  25 
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maintenant vous accorder une pause qui vaut également pour les interprètes et les  1 

sténotypistes. Merci  beaucoup pour  votre  aide  ce matin,  et  nous  vous  retrouvons 2 

tout à lʹheure après la pause. 3 

Nous passons en... à huis clos, sʹil vous plaît.  4 

*(Passage en audience à huis clos à 10 h 30) Reclassifiée en audience publique 5 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le 6 

Président.  7 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  nous 9 

retrouvons à 11 heures.  10 

*(Lʹaudience,  suspendue  à  10 h  31  est  reprise  à  huis  clos  à  11  h  01)  Reclassifiée  en 11 

audience publique 12 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Faites  entrer  le 14 

témoin, sʹil vous plaît.  15 

(Le témoin est introduit au prétoire) 16 

Merci beaucoup, Monsieur.  17 

Je  répète  ce  que  je disais  tout  à  lʹheure,  tout  se  passe  très  bien, mais  il  y  a deux 18 

demandes vous concernant. Donc, la première, cʹest... je vais vous demander de bien 19 

vouloir vous souvenir de ce que  je vous ai dit tout à lʹheure, concernant le débit de 20 

vos réponses ; et puis, votre voix est assez douce. Pourriez‐vous parler un petit peu 21 

plus fort ou parler très près du micro de façon à ce que les interprètes puissent bien 22 

vous entendre ? Je vous en remercie.  23 

Audience publique ? Oui, audience publique, sʹil vous plaît.  24 

(Passage en audience publique à 11 h 03) 25 
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M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique,  1 

Monsieur le Président.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Samson.  3 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci.  4 

Q.  Monsieur, vous avez déjà dit que vous nʹétiez pas présent  lors des auditions 5 

elles‐mêmes. Mais, à un moment ou à un autre, avant ou après les auditions, est‐ce 6 

que les enquêteurs vous ont dit quelles questions ils allaient poser ?  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  8 

R.  Non,  les choses doivent être dites assez clairement. Ce que  les enquêteurs et 9 

les  enfants  en  présence  des  parents  se  sont  dit  lorsquʹils  se  sont  vus  lors  des 10 

interviews,  je  nʹétais pas  au  courant de  quoi  que  ce  soit,  les  enquêteurs  ne mʹont 11 

jamais dit quelles questions ils allaient poser. Donc, je le répète encore une fois, mon 12 

travail était dans un premier temps de — entre guillemets — screener les enfants, les 13 

interroger, avoir  les  informations. Cʹétait ça, ma mission. Dès que cela était  fait,  je 14 

devais  les emmener dans  la ville où  les enquêteurs  se  trouvaient pour  lʹinterview. 15 

Donc,  je nʹavais pas à  savoir quel genre de questions  les enquêteurs devaient  leur 16 

poser. Donc, le contenu de leur réunion mʹétait inconnu. Donc, je ne savais rien.  17 

Q.  À un moment ou à un autre, quand vous étiez seul avec  les enfants ou avec 18 

les adultes,  leur avez‐vous dit ou  les avez‐vous encouragés à dire certaines choses 19 

aux enquêteurs ?  20 

R.  Négatif, négatif ; rien de tel nʹa été fait. Rien de tel nʹa été fait. Ils étaient venus. 21 

Ils étaient censés rencontrer les investigateurs. Ils étaient prêts à le faire. Donc, il nʹy 22 

avait pas dʹencouragement à leur faire par rapport à tel point ou à un... ou à tel autre. 23 

Donc, rien de tel nʹa été fait.  24 

Q.  Avez‐vous promis aux enfants ou aux adultes quoi que ce soit en échange de  25 
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leur coopération avec les enquêteurs ?  1 

R.  Dans  le même  sens que  la précédente question,  rien de  tel nʹa été  fait. Mon 2 

travail était celui dʹamener  les enfants  rencontrer  les...  les enquêteurs. Donc,  je me 3 

suis  limité strictement au  travail, à  la mission qui mʹétait confiée. Donc, rien de  tel 4 

nʹa été dit aux enfants ou aux parents, aucune promesse nʹa été faite aux enfants ou 5 

aux parents ; aucune.  6 

Q.  Avant de rencontrer les enquêteurs, est‐ce que les enfants ou les adultes vous 7 

ont dit quʹils avaient lʹintention de mentir aux enquêteurs au sujet de quelque chose ?  8 

R.  Non,  aucun  enfant nʹa dit pareille  chose.  Je pense que  cʹest hier que  jʹai  eu 9 

encore à  le dire, aucun enfant ne mʹa déclaré quʹil était disposé ou quʹil dirait des 10 

mensonges aux  investigateurs. Et  je  le répète encore une  fois, si pareille chose, par 11 

lʹabsurde, était arrivée, je pense que, quand même, en tant que responsable, je devais 12 

le dénoncer,  je devais  le rapporter. Donc, pareille chose nʹest  jamais arrivée, aucun 13 

enfant ne mʹa dit quelque chose dans ce sens‐là ; aucun.  14 

Q.  Ma question concernant... concernait les contacts que vous aviez eus avant les 15 

auditions.  Et,  en  fait,  maintenant,  je  voudrais  vous  poser  la  même  question 16 

concernant vos relations ou les discussions que vous avez eues avec les enfants et les 17 

adultes après  les auditions. Les enfants et  les adultes vous ont‐ils dit quʹils avaient 18 

menti aux enquêteurs au cours des auditions ?  19 

R.  Non.  Je  le  souligne  très  fortement,  les  enfants  ne  mʹont  jamais  dit  quʹils 20 

avaient menti aux enquêteurs, après  leurs auditions. Donc,  ils ne mʹont  jamais dit 21 

pareille chose. Généralement, je crois que jʹai eu à le dire déjà, après la réunion avec 22 

les enquêteurs, il était question dʹorganiser leur retour. Donc, on se limitait là. Je leur 23 

remets les moyens nécessaires pour retourner à leur point dʹorigine. Donc, on nʹavait 24 

pas à faire des conversations : « Quʹest‐ce que vous aviez dit ? » ; ça, ce nʹétait pas  25 
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mon travail. Donc, ce quʹils se sont dit lors des réunions, ça restait entre eux. Donc, 1 

moi je nʹavais pas à savoir ce quʹils avaient dit. Et eux non plus ne me disaient pas ce 2 

quʹils se sont dit.  3 

Q.  Par  la  suite,  des  enquêteurs  vous  ont‐ils  dit  quʹun  enfant  ou  quʹun  adulte 4 

quʹils avaient  rencontré avait menti aux enquêteurs ou  leur avait dit quʹils avaient 5 

menti aux enquêteurs ?  6 

R.  Non,  les enquêteurs non plus ne mʹont pas dit quelque  chose dans  ce  sens. 7 

Mais  seulement,  je  me  rappelle  dʹune  chose,  par  rapport  à  un  enfant  qui  était 8 

interviewé par eux,  lorsquʹils ont  fini  lʹinterview. Ils étaient en  train de sʹinterroger 9 

sur...  sur  son  âge.  Celui‐ci  semblait  un  peu  âgé.  De  toute manière,  cet  enfant‐là 10 

nʹavait  pas  été  sélectionné.  Donc,  ils  mʹont  demandé  de  le  remettre,  de  le... 11 

dʹorganiser son... son voyage retour. Mais je me souviens quand même, ils étaient en 12 

train de  sʹinterroger  sur  son âge, parce que celui‐ci,  lorsquʹon  lʹobservait, cʹest vrai 13 

quʹil  nʹétait  pas  de  très  grande  taille,  il  était  assez  petit  physiquement,  mais  il 14 

paraissait un peu mûr, voilà.  15 

Donc,  je sais quʹil y a eu des commentaires dans ce sens parmi les enquêteurs pour 16 

dire : « Est‐ce que celui‐là est vraiment un enfant ou il est adulte ? » On se doutait un 17 

peu....  il y avait quelques doutes dans ce sens‐là. Mais dans  tous  les cas, cet enfant 18 

nʹavait pas été sélectionné.  19 

Q.  Vous  avez dit  également que vous donniez aux  enfants ou aux adultes qui 20 

rentraient  chez eux  les moyens adéquats pour pouvoir  rentrer  chez eux ; quʹest‐ce 21 

que vous entendez par là ? Quʹest‐ce que vous leur avez donné ?  22 

R.  Par « moyens adéquats », il faut entendre par là lʹargent nécessaire pour le bus 23 

retour ; pour  le bus retour. Et éventuellement, quelques « crédits  téléphone », dans 24 

leur appareil, que je mettais dans leur appareil pour pouvoir rester en contact et  25 
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« monitorer », surveiller  leur voyage,  jusquʹà ce quʹils arrivent à destination. Donc, 1 

cʹétait juste le transport et, éventuellement, le crédit de téléphone.  2 

Q.  Quelle  était  la  procédure  que  vous  avez  adoptée  pour...  lorsque  vous  leur 3 

donniez lʹargent pour le trajet de retour en bus et les crédits de téléphone ?  4 

R.  La procédure reste la même, telle que  je lʹavais décrite. Cʹest‐à‐dire que nous 5 

donnons  lʹargent  au  responsable —  le  parent,  la  personne  qui  accompagne —  et 6 

celui‐ci nous signe un papier. Donc, il signe le formulaire des dépenses relatives au 7 

témoin.  8 

Q.  Avez‐vous donné de lʹargent aux tuteurs ou aux enfants sans quʹils ne signent 9 

un reçu au cours de cette phase‐là de lʹenquête ?  10 

R.  Négatif, négatif. Donc, ce ne sont pas nos méthodes de travail. Tout fond, tout 11 

argent qui est dépensé pour un témoin, un intermédiaire, ou un potentiel témoin, la 12 

procédure  cʹest  que  la  personne  doit  nous  signer  un  papier.  Donc,  cela  est  un 13 

justificatif. On  le  garde. On  fera  un  rapport  financier  qui  est  envoyé  au  quartier 14 

général pour être gardé dans nos banques de données.  15 

Donc, on ne peut pas remettre de lʹargent à un témoin sans que celui‐ci ne signe un 16 

papier. Cet argent, lʹargent des opérations que nous avons, on doit le justifier. Donc, 17 

cʹest conditionné par la signature du papier, dont je fais allusion, par la personne qui 18 

reçoit  le montant. Donc, cʹest conditionné. On ne peut pas évoluer en dehors de ce 19 

principe‐là. Donc, cʹest clair.  20 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Monsieur  le  Président,  avec  votre 21 

permission, pouvons‐nous passer à huis clos partiel pour une série de questions ?  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 23 

vous plaît.  24 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 15) Reclassifiée en audience publique 25 
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M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 1 

Monsieur le Président.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Oui,  Madame 3 

Samson.  4 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Jʹaimerais  montrer  plusieurs 5 

photographies  au  témoin —  uniquement  des  photographies.  Et  jʹai  des  classeurs 6 

pour tous les participants, la Chambre et le témoin.  7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  :  Je  vous  remercie, 8 

Madame Samson.  9 

Monsieur le... lʹhuissier, pourriez‐vous aider Mme Samson, sʹil vous plaît ?  10 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  11 

Très bien, oui. Ah, un pour le témoin, sʹil vous plaît. 12 

Oui, Madame Samson.  13 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci.  14 

Q.  Monsieur, je vais vous demander de vous reporter à lʹintercalaire 3, à lʹonglet 15 

3 de cette pochette. La référence pour cette photographie est DRC‐OTP‐0208‐0130.  16 

Monsieur, reconnaissez‐vous la personne que lʹon voit sur cette photographie ?  17 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  18 

R.  Affirmatif, je reconnais la personne.  19 

Q.  Pouvez‐vous dire  à  la Chambre de qui  il  sʹagit  et de...  et  comment vous  le 20 

connaissez ?  21 

R.  Oui, la personne sur cette photo se nomme (Expurgé),  22 

cʹest DRC‐294. Cʹest un enfant qui avait été « screené » par moi, donc vu à Bunia au 23 

mois  de  novembre  2007.  Et  plus  tard,  cet  enfant  est  allé  à  Beni  rencontrer  les 24 

enquêteurs. Et je crois quʹil avait été retenu comme témoin. Et puis, voilà. À Beni, je  25 
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me  rappelle,  il  était  venu  avec  sa  maman.  Cʹétait  la  responsable —  sa  maman 1 

biologique.  2 

Q.  Dans le cadre de votre travail, vous et vos collègues appelez‐vous les témoins 3 

ou les témoins potentiels par leur nom ou par le numéro qui leur est attribué ?  4 

R.  Oui. Généralement, nous  les  identifions par  le numéro qui  leur est attribué. 5 

Donc,  cʹest  plus  facile  et  cʹest  plus...  pour  leur  sécurité  également. Donc,  ils  sont 6 

identifiés par leur numéro.  7 

Q.  Et je crois que vous nous lʹavez déjà dit, mais est‐ce que vous vous souvenez 8 

du numéro de ce témoin ?  9 

R.  Oui, si  je ne me trompe pas, ça doit être 294. 294, donc DRC‐OTP‐294. Si  jʹai 10 

bonne mémoire, ça doit être cela.  11 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci. 12 

Monsieur le Président,  je nʹai pas dʹautres questions sur cette photographie, sʹil faut 13 

lui attribuer une cote EVD.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le greffier 15 

dʹaudience, sʹil vous plaît.  16 

M. LE GREFFIER  (interprétation de lʹanglais)  : La photographie qui était montrée, et 17 

dont  la  référence  était  DRC‐OTP‐0208‐0130,  à  lʹonglet  3,  se  voit  attribuer  la  cote 18 

EVD‐OTP‐00588.  19 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Et la photographie est confidentielle.  20 

Q.  Monsieur,  je vais vous demander maintenant de vous  reporter  à  lʹonglet  5, 21 

dans  la  pochette.  Et  cette  photographie  a  la  référence  dʹenregistrement 22 

DRC‐OTP‐0229‐0056.  23 

Reconnaissez‐vous la personne que lʹon voit sur cette photographie ?  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  25 
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R.  Oui,  je crois que oui. Cʹest  la même personne que  tout à  lʹheure, cʹest‐à‐dire 1 

DRC‐294.  2 

Q.  Monsieur, je vais vous demander de retourner à lʹintercalaire 3, à lʹonglet 3.  3 

(Le témoin sʹexécute) 4 

Sʹagit‐il  de  la  même  personne  que  vous  avez  identifiée  comme  étant  sur  la 5 

photographie à lʹonglet 5 ?  6 

R.  Négatif, cʹest deux personnes différentes. Je ne sais pas si je suis sur la même 7 

page  que  vous.  Non,  cʹest  deux  personnes  différentes.  Cʹest  deux  personnes 8 

différentes, bien sûr.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Effectivement,  je 10 

crois quʹil y a un risque dʹerreur.  11 

Monsieur  lʹhuissier,  je vais vous demander dʹaller voir  le  témoin, de  lui montrer  la 12 

personne que lʹon voit à lʹonglet 3, cʹest‐à‐dire sous lʹonglet n° 3, et puis, la personne 13 

que lʹon voit sous lʹonglet, après lʹonglet 5.  14 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 15 

Madame  Samson,  cʹest‐à‐dire que  vous voulez parler de  la photographie  que  lʹon 16 

voit après lʹonglet 5, plutôt que celle que lʹon voit après lʹonglet 4 ?  17 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  18 

Effectivement, Monsieur  le Président,  je parle de  la personne qui est après  lʹonglet 19 

5 et qui, sur la photographie, porte une chemise blanche, des jeans et des tongs, cʹest 20 

une photo en pied.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 22 

Q.  La question donc, Monsieur, est : sʹagit‐il de la même personne ou sʹagit‐il de 23 

deux personnes différentes ?  24 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  25 
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R.  Il sʹagit bel et bien de deux personnes différentes.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Cʹest clair.  2 

Oui, allez‐y Madame Samson.  3 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  4 

Q.  Monsieur,  donc,  regardons  la  photographie  qui  est  après  lʹonglet  n° 5.  La 5 

personne qui porte une chemise blanche et un  jean, cʹest une photo en pied ; est‐ce 6 

que vous reconnaissez cette personne ?  7 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  8 

R.  Affirmatif, oui. Je reconnais la personne.  9 

Q.  Est‐ce  que  vous  pouvez  donner  son  nom  à  la Chambre,  et  dire  également 10 

comment vous le connaissez ?  11 

R.  Cette personne  sʹappelle  (Expurgé). Cʹest  le  témoin...  je  ne  sais pas  si  vous 12 

avez besoin de la référence aussi. Oui, cʹest le témoin DRC‐OTP‐213.  13 

Q.  Et comment le connaissez‐vous ?  14 

R.  Cet enfant, je lʹavais vu lors de la réunion, ou lʹopération de screening à Bunia. 15 

Ensuite, je lʹai revu plus tard à Beni, où il était venu avec son oncle pour rencontrer 16 

lʹéquipe OTP.  17 

Q.  Merci.  18 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président,  je nʹai pas dʹautres 19 

questions concernant ce document. Cʹest un document confidentiel, mais peut‐être 20 

quʹil faudrait quʹil lui soit attribué une cote EVD.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  22 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Le  document  dont  la  référence  est 23 

DRC‐OTP‐0229‐0056, qui est après lʹonglet 5, portera la cote EVD‐OTP‐00589.  24 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) :  25 
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Q.  Monsieur,  je vais vous demander de passer à  la photographie qui est après 1 

lʹonglet 2 de la pochette que vous avez entre les mains ; il sʹagit dʹune photographie 2 

avec deux personnes.  3 

(Le témoin sʹexécute) 4 

La  référence de  cette photographie  est DRC‐ICC‐0001‐0183,  et elle a déjà une  cote 5 

EVD qui est : EVD‐OTP‐0562. 6 

Monsieur,  reconnaissez‐vous  les  deux  personnes  que  lʹon  voit  sur  cette 7 

photographie ?  8 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  9 

R.  Affirmatif, je reconnais les deux personnes qui sont sur cette photo.  10 

Q.  Commençons avec la personne qui se trouve à droite de la photographie, qui 11 

porte une casquette rouge, ou orange ; de qui sʹagit‐il, sʹil vous plaît ?  12 

R.  Oui, je reconnais. Cʹest lʹenfant (Expurgé). Cʹest comme ça quʹil  13 

sʹappelle. Donc, DRC‐297. Cʹest un enfant que jʹavais rencontré pour la première fois 14 

à Bunia lors de lʹopération de screening au mois de novembre 2007. Et quelques jours 15 

plus tard, je lʹai rencontré à Beni lorsquʹil était venu avec son père rencontrer lʹéquipe 16 

OTP.  17 

Q.  Et  la personne qui se trouve sur  la gauche de  la photo, avec un débardeur à 18 

carreaux, est‐ce que vous  reconnaissez  cette personne ? Et  si vous  la  reconnaissez, 19 

pouvez‐vous nous donner son nom ?  20 

R.  Je  reconnais  également  la  personne  qui  se  trouve  à  côté  de  lʹenfant.  Ce 21 

monsieur se trouve être le papa de cet enfant. Donc, le papa de (Expurgé). Et  22 

son nom, tel quʹon lʹappelait, cʹest (Expurgé). Son nom de famille, si je ne me trompe 23 

pas,  si  jʹai  bonne mémoire, doit  être  (Expurgé)  ;  si  je ne me  trompe pas. Mais  on 24 

lʹappelait généralement, communément, (Expurgé). Donc, cʹest le papa de lʹenfant  25 
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qui est sur la photo à droite.  1 

Q.  Comment  avez‐vous  connu  la  relation...  comment  savez‐vous  quelle  est  la 2 

relation de famille entre les deux personnes qui se trouvent sur cette photo ?  3 

R.  Oui, comme je lʹai dit au début, lʹintermédiaire, M. X, devait, pour la mission 4 

de Beni,  contacter  les parents des enfants qui étaient  sélectionnés, et  cʹest avec  les 5 

parents que les enfants devaient aller à Beni.  6 

Donc,  lʹintermédiaire, M. X, nous a amenés ce monsieur. Lorsque  je dis « amené », 7 

cʹest‐à‐dire que moi, je me trouvais à Beni, mais déjà la veille de leur départ, je savais 8 

que cet enfant, (Expurgé), allait venir à ma location, avec son père, et le nom — son 9 

nom — mʹavait été donné déjà par mon collègue. Donc, cʹest par  lʹintermédiaire de 10 

M. X que nous avions su quʹil nous a présenté comme étant le père  11 

de cet enfant‐là. 12 

Q.  Et au fur et à mesure que  le temps est passé, avez‐vous su si ce  lien familial 13 

était effectivement exact ?  14 

R.  Oui. Nous avions finalement su que ce  lien nʹétait pas exact. Cʹétait vers...  je 15 

pense, mai 2008. Et nous lʹavions su suite à un mail que nous avions reçu du quartier 16 

général. 17 

En fait, je voudrais expliquer un peu le contexte dans lequel ceci est arrivé, si vous le 18 

permettez.  19 

(Expurgé), cet enfant, (Expurgé), et son... son autre (Expurgé) — peut‐être quʹon en 20 

parlera un peu plus tard — se trouvaient être à (Expurgé) à une certaine... vers mars, 21 

avril,  mai 2008.  Ils  se  sont  retrouvés  à  (Expurgé)  parce  quʹils  avaient  reçu  des 22 

menaces. Il avait été décidé, au niveau du quartier général, que cʹest la famille, donc, 23 

de  lʹenfant  ainsi  que  son  père  et  éventuellement  les... certains  dépendants  soient 24 

« reloqués » préventivement pour raisons de sécurité. Cʹest ainsi que (Expurgé)  25 
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(Expurgé), son père et son autre (Expurgé) se sont retrouvés à (Expurgé).  1 

Et donc, durant leur séjour à (Expurgé), il y a eu beaucoup de querelles, de disputes, 2 

des  conflits  entre  eux  ;  et  ces  conflits  étaient  en  rapport  avec  les  moyens  de 3 

subsistance  quʹon  leur  donnait mensuellement.  Cʹest  ainsi  que,  un  jour,  lʹenfant, 4 

(Expurgé), va appeler lʹenquêteur — un enquêteur au quartier général, je ne  5 

sais pas si je peux citer son nom ? —, il a appelé lʹenquêteur Serge — Serge Sambou, 6 

il est enquêteur au Bureau du Procureur — pour lui dire. Pour faire... disons, il a fait 7 

allusion aux conflits, aux querelles quʹil y a entre eux. Il a dit ceci : que lʹargent que 8 

nous on  leur donnait… (Expurgé) — parce que cʹest à  lui quʹon donnait cet argent, 9 

cʹest lui lʹadulte, cʹest lui le responsable, cʹest lui le père connu comme tel — lʹenfant 10 

a dit que  cet...  cet  argent,  (Expurgé)  le dépensait pour boire, pour  sortir  avec des 11 

amis, et quʹeux ne se retrouvaient pas et ne voyaient pas très clair dans la gestion de 12 

cet argent. Et donc les enfants, donc (Expurgé)  et son frère, ont demandé à (Expurgé) 13 

que désormais, lorsque cet argent arrive, que cet argent soit réparti en trois, de telle 14 

sorte que chacun aura sa part. Évidemment, comme il fallait sʹy attendre, (Expurgé) 15 

nʹétait pas  très dʹaccord. Vraiment,  il  était  très monté,  il  a même... dʹaprès  ce que 16 

dirait  un  enfant  plus  tard,  il  menaçait  même  de...  physiquement  un  enfant  là... 17 

lʹenfant, de le taper ou de lʹagresser — quelque chose comme ça. Il était très monté, il 18 

a considéré que cʹétait un affront, un manque de respect par rapport à sa personne.  19 

Cʹest dans  ce  contexte‐là  que  cet  enfant,  (Expurgé) donc, dira  à  lʹenquêteur  :  « Et 20 

dʹailleurs,  (Expurgé)  nʹest  même  pas  mon  père  géniteur. »  Et  donc,  après  cet 21 

entretien,  lʹenquêteur  a  fait  son  rapport. Ce  rapport nous  a  été  « forwardé », nous 22 

avons reçu ce message.  23 

Cʹest ainsi quʹon saura... quʹon a su que ce monsieur nʹétait pas  le père géniteur,  le 24 

père biologique de cet enfant. Voilà le contexte.  25 
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Q.  Vous avez indiqué quʹil y avait une troisième personne présente à (Expurgé). 1 

Vous souvenez‐vous du nom de cette troisième personne qui se trouvait avec (Expurgé)  2 

(Expurgé) ?  3 

R.  Oui. Cette  troisième  personne  se  trouve  être...  en  tout  cas,  il  sʹest  présenté 4 

comme tel, comme étant le (Expurgé). Il sʹappelait (Expurgé).  5 

(Expurgé). 6 

Q.  Vous aviez fait mention du fait que lʹinformation que vous avez reçue est que 7 

(Expurgé)  avait  proféré  des menaces  ou  apparemment  assailli  physiquement  les 8 

deux autres. Comment est‐ce que vous avez appris ces... ces allégations, pardon ?  9 

R.  Oui.  Après  le  message  de...  de  lʹinvestigateur  Serge  Sambou,  qui  nous  a 10 

informés  de  ce  que  le  jeune  homme  avait  déclaré,  nous  avions  nous‐mêmes...  je 11 

pense  que  cʹétait  moi‐même  et  un  collègue,  nous  avions  nous‐mêmes  vu  les 12 

trois personnes.  Nous  sommes...  Nous  sommes  allés  les  voir  parce  quʹils  se 13 

trouvaient à  (Expurgé) avec nous. Donc nous  sommes allés  la voir...  les voir pour 14 

nous enquérir de  la  situation, pour  savoir un peu  ce qui  sʹest passé. Donc  lʹenfant 15 

nous a dit exactement la même chose.  16 

Bon,  je ne dis pas que (Expurgé) lʹavait agressé ; ce que  je suis en train de dire cʹest 17 

quʹil  était  suffisamment monté,  il  était  suffisamment monté,  il  était hors de  lui,  il 18 

considérait  que  cʹétait  un  affront,  un  manque  de  respect  que  ces  enfants‐là  lui 19 

demandent  de  procéder  au  partage  de  ce  quʹon  leur  donnait  comme 20 

subsistant... comme moyens de  subsistance. Donc  il  était  suffisamment  énervé,  au 21 

point même que  lui‐même, déjà à cet  instant,  il a dit quʹil en avait marre, de  toute 22 

façon il... il souhaiterait même rentrer carrément à... à Bunia.  23 

Q.  Comment sʹest résolu ce conflit ?  24 

R.  Bon, le conflit, en fait, ne sʹest même pas résolu parce que nous‐mêmes, nous  25 
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avons  tenté  à plusieurs  reprises de  leur parler, de  leur donner des  conseils. Nous 1 

avions demandé à (Expurgé) de se calmer. Il ne fallait pas quʹil utilise lʹargent quʹon 2 

leur donne pour la nourriture pour la boisson. On a... On a donné des conseils.  3 

Mais de toute manière, quelques semaines plus tard, les instructions étaient tombées 4 

comme quoi (Expurgé). Donc cʹest  5 

une  histoire,  déjà,  qui  était  assez  difficile  à  gérer  :  les  conflits,  cet  autre  enfant... 6 

(Expurgé) aussi que... qui... qui paraissait assez compliqué. Donc la  7 

décision était tombée, comme quoi seul lʹenfant (Expurgé)  8 

(Expurgé).  9 

Q.  Vous  avez  précédemment  dit  quʹils  se  trouvaient  à  (Expurgé)  parce  quʹils 10 

avaient  fait  lʹobjet  de menaces.  Est‐ce  que  vous  pourriez  développer  ces menaces 11 

quʹils avaient reçues ?  12 

R.  Oui.  Lorsque  les  enfants  sont  rentrés  de  Beni, donc  après  cette mission  de 13 

Beni…  donc  là,  nous  sommes  pratiquement  au mois  de  décembre  2008.  Un  des 14 

parents qui avait accompagné les enfants à Beni — je ne sais pas si je peux citer son 15 

nom, mais je me rappelle de son nom —, donc, un des parents qui avait accompagné 16 

un des  enfants à Beni, dont  le nom  était  (Expurgé) — cʹest‐à‐dire,  je peux  épeler  : 17 

(Expurgé) —, ce monsieur qui avait accompagné un des enfants qui nʹavait pas  18 

été sélectionné — lʹenfant quʹil accompagnait sʹappelait (Expurgé),  19 

cʹétait ça, son nom, cet enfant nʹavait pas été sélectionné, retenu —, ce monsieur, une 20 

fois rentré au village, dʹaprès ce que nous avions reçu comme rapport de (Expurgé) 21 

(Expurgé)…parce que, rappelez‐vous, après la sélection de Beni, les enfants qui étaient 22 

retenus  ont gardé  leur  téléphone,  ça nous permettait dʹentrer  en  contact  avec  eux 23 

parce quʹils étaient déjà considérés comme des témoins. Nous avions donc appris... 24 

quand je dis nous, ce nʹest pas moi forcément, mais il y a eu des mails par rapport à  25 
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ça. Le collègue qui était à Bunia a reçu un coup de fil de (Expurgé) lʹinformant que 1 

(Expurgé), qui  était  alors  chef de quartier — je  crois,  le quartier... je  crois dans... à 2 

(Expurgé) je me... je rappelle pas très bien, mais en tout cas, il était chef de quartier ; 3 

on  lʹappelait  comme  tel  :  « chef  de  quartier » —  et…  quʹil  avait  réuni  quelques 4 

personnes  dans  le  quartier  lors  de  réunions  ou  forums  quʹils  appellent  à... quʹils 5 

appelaient « baraza »  je crois, baraza, pour dire quʹil y a des enfants qui sont partis à 6 

Beni rencontrer  les enquêteurs de  la Cour pénale  internationale afin de trahir  leurs 7 

frères. Et cʹest comme ça quʹil a… il a tenu de tels propos lors de ces réunions‐là, et 8 

que pour lui, donc, le monsieur, tous les enfants qui étaient partis à Beni et qui sont 9 

en contact avec les enquêteurs de la Cour pénale internationale, cʹest à leurs yeux... à 10 

ses  yeux,  cʹest des  traîtres. Voilà,  cʹest de  là  quʹ« est »  partie  les menaces, dʹaprès 11 

(Expurgé), qui avait  informé mon collègue qui était à Bunia au  téléphone. Dʹaprès 12 

(Expurgé), donc, il semble que 0294... 0297, donc, (Expurgé), en ce moment‐là,  13 

était recherché. On a commencé à rechercher les enfants qui étaient partis à Beni. On 14 

a  recherché  également...  dʹaprès  (Expurgé)  toujours,  on  a  recherché  également 15 

(Expurgé). Donc, cʹest comme ça que les menaces ont commencé. Et par rapport à ces 16 

menaces,  confirmées  par  lʹintermédiaire,  M. X,  la  décision...  évidemment,  des 17 

rapports étaient partis au HQ. La décision qui était tombée était que, préventivement, 18 

on devait reloger cette famille dans Bunia même — à la demande même de (Expurgé) 19 

(Expurgé), parce quʹil ne se sentait pas en sécurité dans le quartier où il était. Le nom 20 

exactement,  jʹai  oublié, mais  cʹest dans  la périphérie de Bunia. Donc,  on devait  le 21 

ramener un peu plus dans la ville, vers, notamment, (Expurgé) — un peu  22 

plus dans la ville. Cʹest ce qui avait été fait.  23 

Mon collègue, qui était à  lʹépoque à Bunia en contact avec M. X, a pu  trouver une 24 

maison pour eux. Ceux qui étaient donc relogés là, cʹétaient (Expurgé) lui‐même  25 
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ainsi que son fils. La tante — parce quʹà la maison, là où ils habitaient... ils habitaient 1 

avec une de leur tante et le petit frère, et dʹautres enfants... dʹautres petits enfants — 2 

a  refusé  la « relocation ». Donc,  cʹest  juste  (Expurgé)  et  son  fils qui ont déménagé 3 

dans Bunia... dans Bunia, vers... vers la ville.  4 

Et OTP avait payé cette maison‐là avec lʹaide de M. X. Voilà un peu le contexte.  5 

Les  menaces  se  sont  accentuées.  Dʹaprès  les  coups  de  fil  quʹon  recevait  de 6 

monsieur... de (Expurgé), nous disant toujours que (Expurgé)... je vous rappelle  7 

que, moi, je nʹétais pas à Beni à cette époque, mais je suivais la situation. Parce quʹil y 8 

a eu des  rapports,  il y a eu des mails, donc,  je savais ce qui  se passait  là‐bas... des 9 

rapports qui se faisaient. Nous sommes tous copiés.  10 

Donc, les menaces se sont poursuivies. Et donc, au quartier général, la mesure avait 11 

été décidée, dans un premier  temps dʹabord, de  les confier à nos collègues de VW 12 

pour une évaluation sécuritaire ; ce qui avait été fait. Donc, (Expurgé) ainsi que  13 

son fils avaient voyagé. Donc, là, nous sommes au mois de février 2008. Ils sont allés 14 

à Kisangani, puis à Kinshasa, pour cette évaluation avec nos collègues de VW, et ils 15 

sont rentrés, par la suite, à Bunia. 16 

Les menaces étaient toujours là. Finalement, la décision a été prise de les déménager 17 

complètement  vers  (Expurgé),  où  ils  seraient  en  sécurité.  Et,  là  encore,  cʹest  juste 18 

(Expurgé), qui avaient voyagé ; et plus tard, (Expurgé), dont jʹai  19 

parlé tout à lʹheure, (Expurgé). Donc, lui les a... lui est revenu plus tard, parce  20 

que lorsquʹil est resté là‐bas, les menaces se poursuivaient, dʹaprès les messages que 21 

nous avions reçus de (Expurgé). Donc, les menaces se poursuivaient. 22 

Donc,  voilà  un  peu  quelles  étaient  les menaces  quʹils  avaient  reçues. Donc,  nous 23 

avions su quʹils étaient menacés par les coups de fil que nous recevions de (Expurgé) 24 

(Expurgé), parce quʹil gardait un téléphone avec lui pour entrer en contact avec nous.  25 
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Voilà le contexte.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Madame  Samson, 2 

rassurez‐moi. Je crois que certains de ces noms, sinon tous ces noms, sont protégés et 3 

ne peuvent être cités publiquement.  4 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : (Expurgé)  5 

(Expurgé)  6 

(Expurgé). Par conséquent, il faut que cela se déroule à huis  7 

clos partiel.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  9 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : 10 

Q.  Je  voudrais  revenir  sur  deux  ou  trois  aspects  que  vous  avez  évoqués,  de 11 

manière à ce que ce soit tout à fait clair pour la transcription. Vous avez fait référence 12 

à un forum du nom de « baraza ». De quelle langue sʹagit‐il, « baraza » ?  13 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  14 

R.  Oui. Je pense que là, cʹest... cʹest en swahili. « Baraza », ça doit être en swahili. 15 

Et dʹaprès ce que je sais... bon, je ne sais pas très grand‐chose sur ce type de meeting, 16 

mais  je crois que, dʹaprès ce que  jʹavais appris, cʹest des meetings où on se retrouve 17 

pour  parler  de  certaines  questions  relatives...  ou  intéressant  la  communauté ;  des 18 

choses comme ça. Donc, voilà.  19 

Q.  Est‐ce que vous pourriez épeler le mot, sʹil vous plaît ?  20 

R.  Oui.  « Baraza »,  je  crois  que  ça  sʹécrit  comme  ça  se  prononce,  cʹest‐à‐dire : 21 

B‐A‐R‐A‐Z‐A.  22 

Q.  Vous avez  indiqué quʹau  cours de  ces  rencontres, on vous avait dit que  les 23 

gens disaient  que  ceux  qui  rencontraient  la  CPI  trahissaient  « leurs  frères ». 24 

Avez‐vous pu savoir de qui ils parlaient lorsquʹils parlaient de « leurs frères » ?  25 
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R.  Oui,  effectivement,  je mʹétais  renseigné,  il  sʹagissait bien de... de  lʹaccusé  ici 1 

présent.  2 

Q.  Vous  avez  indiqué  que,  dʹaprès  (Expurgé),  les  gens  cherchaient  (Expurgé) 3 

(Expurgé), et que des gens cherchaient également (Expurgé); pouvez‐vous répéter le 4 

nom (Expurgé) dont vous parliez ?  5 

R.  Oui,  (Expurgé)...  bon,  là  aussi,  je  crois  quʹil  va  falloir  que  je  vous  explique 6 

certaines choses. (Expurgé) dont je parle ici, il sʹagit de (Expurgé). Je lʹai  7 

connu  comme  tel  par  ce  nom,  un  peu  plus  tard. Mais  auparavant,  lorsque  je  lʹai 8 

connu...  parce  que  cʹest...  cet  enfant  également  était  « screené »,  été  vu  par moi  à 9 

Bunia,  il ne portait pas  ce nom‐là,  il ne  sʹétait pas présenté à moi  sous  ce nom‐là. 10 

Donc, (Expurgé), ça, cʹest son nom que jʹai su plus tard lorsquʹil a  11 

débarqué à (Expurgé) — lorsquʹil est arrivé à (Expurgé).  12 

Q.  Jʹai  des  questions  à  ce  sujet, mais  je  voudrais  préciser  un  aspect  de  votre 13 

réponse  précédente.  Vous  avez  déclaré  que  vous  aviez  trouvé  un  endroit  pour 14 

(Expurgé) près du (Expurgé). Est‐ce que vous pourriez épeler ce  15 

nom‐là, sʹil vous plaît, pour que ce soit repris dans la transcription ?  16 

R.  Oui. (Expurgé). Je dois signaler ici que je ne me  17 

rappelle plus de  lʹadresse exacte de cette maison. Mais, en  tout cas, cʹétait en ville, 18 

non loin du (Expurgé).  19 

Q.  Parfait, merci.  20 

Puis‐je vous demander maintenant, dans le dossier des photographies, de prendre la 21 

photographie  à  lʹonglet  6 —  la  dernière  photo  dans  le  dossier.  Est‐ce  que  vous 22 

reconnaissez la personne dans cette photographie ?  23 

R.  Affirmatif, oui. Je... je reconnais la personne.  24 

Q.  Quel est son nom ?  25 
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R.  Cʹest  la  personne  dont  je  parlais  tout  à  lʹheure,  cʹest‐à‐dire  (Expurgé) 1 

(Expurgé).  2 

Q.  Vous  avez  déclaré  que  vous  aviez  connu  (Expurgé)  sous  ce  nom,  à  un 3 

moment donné. À quel moment est‐ce que vous avez été informé du fait que cʹétait 4 

un nom quʹil utilisait ?  5 

R.  Jʹai su quʹil sʹappelait ainsi  lorsquʹil est arrivé à  (Expurgé), début mars 2008. 6 

Jʹai su, à ma grande surprise, quʹil sʹappelait ainsi,  lorsque  je  lʹai reçu à (Expurgé)  ; 7 

lorsquʹon faisait la « relocation », pour raisons de sécurité, (Expurgé) du  8 

témoin 0297.  9 

Q.  Pourriez‐vous  nous  dire  plus  en  détail  comment,  exactement,  vous  avez 10 

appris que cʹétait le nom quʹil utilisait... un nom — pardon (se corrige lʹinterprète) — 11 

quʹil utilisait ?  12 

R.  Oui. Donc,  comme  jʹai  eu  à  le  dire,  il  était  décidé  que  le  témoin  0297 soit 13 

« reloqué » à (Expurgé) pour raisons de sécurité. Donc, son père, le témoin lui‐même, 14 

0297,  étaient  déjà  « reloqués »  ;  les  autres membres  de  la  famille  étaient  restés  à 15 

Bunia, notamment la tante qui habitait avec eux, et les deux enfants en bas‐âge de la 16 

tante. La tante a refusé volontairement elle‐même dʹêtre « reloquée ». Donc, (Expurgé) 17 

(Expurgé) nous a dit que les membres de la famille qui souhaitaient être « reloqués », 18 

donc, cʹest donc lui‐même, bien sûr, et puis (Expurgé).  19 

Lorsque, moi, (Expurgé) à cette époque‐là, le collègue qui était  20 

à Bunia  en  relation  avec...  je pense,  avec M. X,  il  a mis  en  contact  avec  (Expurgé) 21 

(Expurgé), qui devait partir. Son voyage fut organisé. Lorsquʹil est arrivé à (Expurgé), 22 

(Expurgé) pour lʹaccueillir et lʹamener là où il devait loger. À ma grande surprise, je 23 

vois donc cet enfant que jʹavais déjà vu à Bunia lors du premier contact — le fameux 24 

screening dont on a parlé. Et donc, je dis à cet enfant... je lui pose la  25 
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question :  « Mais  il me  semble  quʹon  sʹest déjà  vus ? »  Il me dit :  « Oui,  on  sʹétait 1 

vus. » Moi, je me... dis : « Tiens, mais tu es (Expurgé) ? » Il me dit : « Oui. »  2 

Moi,  je dis :  « Mais  comment  ça ? Comment  tu  tʹappelles ? Est‐ce que  tu peux me 3 

donner ta pièce dʹidentité ? » Alors, il me sort une pièce dʹidentité sur laquelle était 4 

écrit... cʹétait une carte dʹélève — carte dʹétudiant — sur laquelle le nom « (Expurgé) 5 

(Expurgé) » était mentionné assez clairement. Et donc, jʹai dit à cet enfant :  6 

« Mais on sʹétait vus à Bunia, et même à Beni. Tu ne portais pas ce nom‐là. » Parce 7 

que,  faut‐il  le rappeler, ce nom paraît déjà assez... me paraissait déjà assez étrange, 8 

donc,  cʹest  un  nom  quʹon  ne  peut  pas  oublier  comme  ça. Donc,  je  nʹavais  jamais 9 

rencontré un  enfant qui porte  ce nom‐là avant. Bien  sûr,  je  lui ai dit : « Mais non, 10 

mais on sʹest vus à Bunia. On sʹest vus ensuite à Beni. Tu ne portais pas ce nom‐là. 11 

Quʹest‐ce que ça veut dire ? » Lʹenfant est resté silencieux. Il nʹavait pas dʹexplication 12 

à me donner. Il mʹa seulement dit quʹil était (Expurgé).  13 

Bon, évidemment, je me suis rendu compte que là, on avait... on était devant un cas 14 

de pur mensonge. Immédiatement, jʹai appelé mon superviseur, je lui ai annoncé ce 15 

qui  se passait. Nous  avons discuté  au  téléphone,  à  lʹaéroport même,  avant même 16 

dʹembarquer,  de  partir  en  ville,  à  20 kilomètres.  Donc,  à  lʹaéroport 17 

même, immédiatement, jʹai parlé avec le superviseur. Et je lʹai tenu informé de tout.  18 

Nous étions devant un fait accompli, et donc, jʹai amené lʹenfant là où il devait loger. 19 

Le rapport... mon superviseur a fait rapport à la hiérarchie. Et puis, voilà. 20 

Donc,  cʹest  dans  ce  contexte‐là  que  jʹai  su  que  ce  monsieur‐là  ne  sʹappelait 21 

pas... sʹappelait donc (Expurgé), alors que, lorsque je lʹai vu à Bunia, et même à Beni, 22 

une semaine plus tard, « elle » avait un autre nom. Et ce nom‐là, si je ne me trompe 23 

pas, cʹétait (Expurgé) ; si je ne me trompe. « (Expurgé) », entendez : (Expurgé). 24 

Le deuxième nom : (Expurgé). Donc, il sʹétait présenté sous ce nom‐là parmi  25 
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les enfants que jʹavais « screenés », et parmi les six qui sʹétaient présentés à Beni pour 1 

rencontrer les enquêteurs. Voilà les circonstances.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais)  : Très bien. Madame 3 

Samson, le... le témoin donne des explications complètes, ce quʹon peut comprendre 4 

et ce qui est utile, mais  je crois que  cʹest un petit peu difficile pour  les  interprètes 5 

français (dit le Juge). 6 

Je crois que je vais prendre 10 minutes de pause pour le témoin et les interprètes.  7 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 00) Reclassifiée en audience publique 8 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : (Début de lʹintervention non interprété)  9 

Pour  le procès‐verbal, si vous me  le permettez,  le document à  lʹonglet 6 portant  la 10 

référence  DRC‐OTP‐0229‐0078  recevra  la  cote  suivante :  EVD‐OTP‐00590, 11 

confidentiel. Merci.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. 13 

12 h 10, juste après 12 h 10.  14 

*(Lʹaudience,  suspendue  à  12 h  01,  est  reprise  à  huis  clos  à  12 h  13)  Reclassifiée  en 15 

audience publique 16 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Faites  entrer  le 18 

témoin, sʹil vous plaît.  19 

(Le témoin est introduit au prétoire)  20 

Huis clos, sʹil vous plaît... huis clos partiel (se reprend lʹinterprète), sʹil vous plaît.  21 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 15) Reclassifiée en audience publique 22 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 23 

Monsieur le Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Madame  25 

ICC-01/04-01/06-T-301-Red-FRA CT WT 15-06-2010 42/92 VR TICC-01/04-01/06-T-301-Red2-FRA CT WT 15-06-2010 42/92 PV T
Pursuant to Trial Chamber I’s email instructions dated 7 December 2011,
the redacted version of the transcript is reclassified into Public.



 

  43

Samson.  1 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci.  2 

Q.  Monsieur,  juste  avant  la  pause,  vous  dites...  vous  nous  avez  dit  avoir 3 

rencontré (Expurgé), et vous nous avez indiqué que  4 

le nom quʹil utilisait sur sa carte dʹidentité était curieux. Quʹest‐ce qui, dans ce nom, 5 

vous a frappé comme étant curieux ?  6 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  7 

R.  Oui. Le nom même, (Expurgé), et puis (Expurgé). Ça, cʹest des noms quʹon ne 8 

trouve pas beaucoup,  en  tout  cas,  chez nous.  (Expurgé),  ça,  cʹest pas un nom  très 9 

congolais. Donc, cʹest quand même assez particulier, (Expurgé) — (Expurgé). Je lui  10 

ai posé  la  question de  savoir  si  cʹétait  son prénom,  cʹétait un  sobriquet,  cʹétait un 11 

surnom.  Il mʹa dit que cʹétait son nom, son vrai nom, son nom de  famille. Bon,  jʹai 12 

trouvé ça assez curieux quand même.  13 

Q.  Est‐ce quʹil voyageait par avion en utilisant sa carte dʹétudiant comme pièce 14 

dʹidentité ou avait‐il une autre pièce dʹidentité pour son voyage ?  15 

R.  Oui. Lorsquʹil est arrivé, donc, à (Expurgé), cʹest cette carte dʹélève, dʹétudiant 16 

quʹil a utilisée pour son voyage. 17 

Q.  Et, dʹaprès votre expérience, est‐il normal, au sein de la RDC, de voyager par 18 

avion en utilisant sa carte dʹétudiant comme pièce dʹidentité ?  19 

R.  Oui.  Pour  les  élèves,  les  étudiants,  oui,  ça  peut  se  comprendre.  Pour  des 20 

personnes qui ont moins de 18 ans,  ça peut  se  comprendre, mais actuellement,  en 21 

RDC,  la  carte dʹidentité, cʹest  la  fameuse carte dʹélecteur. Donc,  les...  cʹest pour  les 22 

adultes, cʹest réservé aux adultes, aux personnes qui ont au moins 18 ans. Donc, les 23 

enfants,  les étudiants peuvent se promener, voyager avec ce  type de document, en 24 

effet.  25 
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Q.  Et  lorsque  vous  dites  que  les  étudiants  peuvent  voyager  avec  ce  type  de 1 

document, est‐ce que vous faites référence à la carte dʹétudiant ?  2 

R.  Affirmatif, oui, affirmatif. 3 

Q.  Est‐ce que vous avez aidé (Expurgé) à obtenir cette carte dʹétudiant ?  4 

R.  Négatif, non. Moi, je me trouvais donc à (Expurgé)  5 

(Expurgé), donc je nʹétais pas à Bunia. Donc, ce nʹest pas moi.  6 

Q.  Est‐ce que vous avez vous‐même parlé à  (Expurgé) concernant des menaces 7 

quʹil aurait reçues à Bunia ?  8 

R.  Lorsquʹil est arrivé... non, je nʹai pas... je nʹai pas parlé à (Expurgé)  9 

des menaces quʹil avait reçues. La décision de la hiérarchie était que, par suite de ce 10 

quʹil avait reçu comme menaces — tel que nous a révélé (Expurgé) —, il fallait  11 

quʹil vienne (Expurgé). On lʹa reçu (Expurgé), on lʹa amené là où il devait loger  12 

avec son père (Expurgé). Donc, on nʹa pas parlé dans  les détails, on nʹen a... on nʹa 13 

pas parlé, on nʹa pas abordé ce genre de questions, on nʹa pas... on nʹen a pas parlé.  14 

Q.  Mais, dans  la période avant  son arrivée  (Expurgé), est‐ce que vous  lui avez 15 

parlé de menaces ? Est‐ce quʹil vous a appelé à propos de menaces ?  16 

R.  Négatif,  négatif.  Les  informations  que  nous  avions  reçues  à  propos  des 17 

menaces quʹil a eues, nous  les avions nous‐mêmes reçues — quand  je dis « nous », 18 

cʹest moi et le collègue qui était à Bunia —, on les a eues pas le canal de (Expurgé). 19 

Donc, cʹest (Expurgé) qui nous a tenu informés de ce qui se passait.  20 

Q.  Bien. Vous avez dit quʹen raison du problème concernant lʹargent, (Expurgé) 21 

(Expurgé)  avait  demandé  à  rentrer  à  Bunia,  et  vous  avez  également  indiqué  que 22 

(Expurgé) sont tous deux retournés à Bunia. Est‐ce que vous savez pourquoi  23 

(Expurgé) est retourné à Bunia ?  24 

R.  Oui. Dʹabord, (Expurgé) était venu à Kinshasa, non pas en tant que témoin, mais  25 
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en tant que (Expurgé). Et donc, lorsque VWU a fait son assessment,  1 

lorsque la décision est tombée, il me semble que cʹest seul le témoin, donc, 0297, était 2 

retenu  dans  le  programme,  dans  le  programme  de  VWU.  Donc,  la  décision  est 3 

tombée en ce moment‐là quʹon devait retourner (Expurgé) ainsi que (Expurgé). Et  4 

ça tombait bien parce que, déjà, il y avait trop de problèmes, il y avait cette histoire 5 

de mensonges. Donc, la décision était tombée vraiment à pic. Ils devaient retourner, 6 

et ils se sont retournés, donc. 7 

Q.  Et après que le VWU ait pris sa décision concernant les personnes qui seraient 8 

acceptées dans  le programme, est‐ce que votre unité ou  le Bureau du Procureur a 9 

pris une décision sur la poursuite dʹune aide à (Expurgé) et à (Expurgé) ?  10 

R.  Non, négatif. Les  instructions, après cela, étaient qu’ils devaient retourner et 11 

quʹon devait mettre fin à tout contact avec eux. Donc, il y a pas eu une quelconque 12 

poursuite dʹaide apportée à ces deux messieurs. Donc, on avait mis... dès qu’ils sont 13 

rentrés, cʹétait fini, donc, il nʹy avait plus de relations, plus de relations, plus dʹaide. 14 

Voilà. 15 

Q.  Et dans le cadre de vos discussions avec (Expurgé), a‐t‐il, à un moment  16 

donné, vous a‐t‐il à un moment donné, dit quʹil a menti au Bureau du Procureur ?  17 

R.  Non,  je  ne me  rappelle  pas  quʹil mʹait  dit  quʹil  avait menti  au  Bureau  du 18 

Procureur. Et, comme je lʹai dit tout au début, lorsquʹun témoin, un intermédiaire me 19 

rapporte  pareille  chose,  je  crois  que  la  chose  à  faire,  cʹest  de  tenir  informé 20 

immédiatement mon bureau. Donc, (Expurgé) ne mʹa jamais parlé ou tenu un  21 

propos similaire, comme quoi il avait menti ou quelque chose dans ce genre. Donc, 22 

non. Je dis que non.  23 

Q.  Est‐ce que (Expurgé) vous a jamais dit que (Expurgé) nʹavait jamais  24 

été un enfant soldat ?  25 
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R.  Je  ne  sais  pas,  mais  on  nʹa  pas  eu...  Ce  dont  je  me  rappelle,  ce  type  de 1 

questions concernant  le passé de son enfant, concernant ce que son enfant a  fait,  je 2 

nʹai pas  eu  lʹoccasion de... de  les aborder avec  (Expurgé). Comme  je  lʹai dit  tout... 3 

tout… enfin tout au début, jʹai un travail, jʹévolue dans le cadre de mon travail ; donc, 4 

il y a certaines choses que je ne peux pas faire. Les témoins, les intermédiaires, ce ne 5 

sont pas nos amis. Nous avons des relations professionnelles et ça sʹarrête là. Donc, 6 

lorsque  jʹentre  en  contact,  lorsque  jʹinteragis  avec  un  témoin  ou  avec  un 7 

intermédiaire,  cʹest  pour  un  objectif  bien  précis  suivant  les  tâches,  suivant  les 8 

instructions que jʹai reçues. Donc, on nʹa pas eu à parler de telle chose, non. 9 

Q.  Est‐ce que  vous  avez  jamais préparé de  rapport  fondé  sur  les  informations 10 

que vous a données (Expurgé), vous disant que (Expurgé) ou lʹun  11 

des  autres  enfants  que  vous  aviez  rencontrés  à  Bunia  et  à  Beni  avaient menti  et 12 

nʹavaient jamais été des enfants soldats ?  13 

R.  Ce que jʹai dit tout à lʹheure, si jʹai bien compris votre question... je nʹai jamais 14 

entendu cela de (Expurgé). Je nʹai jamais entendu me dire que (Expurgé)  15 

nʹétait pas enfant soldat. On nʹa jamais abordé ce type de question avec lui. Donc, par 16 

conséquent, je nʹavais pas de rapport à faire sur ça, donc, je nʹavais jamais abordé ce 17 

type de question avec lui. Donc, voilà.  18 

Q.  De même, avez‐vous jamais tenu ce type de discussion avec (Expurgé) ?  19 

Vous a‐t‐il jamais dit quʹil nʹavait jamais été enfant soldat ?  20 

R.  Rappelez‐vous : (Expurgé) était « screené » à Bunia, lorsque je lʹai  21 

rencontré pour la première fois. Les questions que je lui ai posées rentraient dans le 22 

cadre  du  formulaire  que  jʹavais  reçu.  Et  donc,  dans  ce  cadre‐là,  il  y  avait  une 23 

question précise par rapport à ça — si lʹenfant qui était en face de moi avait un passé 24 

dʹenfant soldat. Donc, ça, cʹest dans... déjà tout au début, lorsque jʹai « screené » les  25 
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enfants.  Donc,  parmi  les  27 questions,  parmi  les  27 questions  que  comprenait  le 1 

document,  il  y  avait  une  telle  question  aussi.  Donc,  à  cette  époque‐là,  lors  du 2 

screening,  je  lui  avais  posé  la  question ;  il  mʹavait  donné  la  réponse  que  jʹavais 3 

mentionnée... que jʹavais notée, et le document avait été envoyé au quartier général. 4 

Le quartier général, donc les enquêteurs, ont lu le document, et cʹest sur base de ce 5 

que  j’avais envoyé qu’ils ont sélectionné  les enfants qui devaient être  interviewés à 6 

Beni. Et cet enfant, (Expurgé), comme on lʹa dit, nʹavait pas été sélectionné.  7 

Et donc, après cette occasion, lorsquʹil est venu (Expurgé), je nʹavais jamais abordé  8 

ce type de questions avec lui. Il y avait pas de raison que je me mette à lui poser de 9 

telles questions. Je lʹai dit, ici déjà, que (Expurgé) est venu à (Expurgé) en tant  10 

que (Expurgé), pas comme témoin. Donc, je ne vois pas pourquoi je devais  11 

me mettre à lui poser de telles questions. Je ne lui ai jamais posé de telles questions, à 12 

part  la première  fois,  évidemment,  le premier  contact,  comme  je  lʹai décrit  tout  à 13 

lʹheure. Mais ultérieurement, je nʹai jamais posé de questions à (Expurgé) par  14 

rapport à... à son passé dʹenfant soldat ; il nʹen était pas question.  15 

Q.  Lors de vos discussions avec (Expurgé) ou (Expurgé), est‐ce que lʹun  16 

dʹentre  eux  vous  a,  à  un moment  donné,  dit  que  (Expurgé)  leur  avait  offert  de 17 

lʹargent pour mentir au Bureau du Procureur ?  18 

R.  Négatif. Aucun enfant... aucun enfant, que ce soit  le  témoin  lui‐même, 0297, 19 

(Expurgé), aucun dʹeux nʹa mentionné cela. Et encore une fois, si  20 

pareille chose était arrivée entre mes oreilles, je lʹaurais certainement noté et informé 21 

ma  hiérarchie.  Donc,  je  nʹai  jamais  entendu  pareille  chose  de  (Expurgé)  ou  des 22 

enfants ; jamais.  23 

Q.  Vous êtes‐vous  jamais rendu dans  la maison des membres de  la  famille des 24 

enfants qui se trouvaient à Beni ? Vous êtes‐vous rendu à leur domicile, chez leur  25 
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famille, dans leur village dʹorigine ?  1 

R.  Négatif. Donc,  je  ne me  suis  jamais  rendu  dans  leur  famille,  parce  que  la 2 

situation... déjà, ce nʹest pas possible. Cʹest M. X lui‐même qui faisait ces démarches, 3 

dʹaller vers les familles, parler avec les parents, et nous, on nous amenait les enfants. 4 

Donc, il nʹétait pas... si cʹest... justement, cʹest pour ça quʹil est intermédiaire, cʹest son 5 

rôle. Donc, moi, je ne pouvais pas quitter Bunia pour des raisons de sécurité qui sont 6 

imposées à  tous  les  staff des Nations Unies,  et donc, de nous  aussi.  Je ne pouvais 7 

pas...  je ne peux pas me rendre dans certains villages en dehors de Bunia. Donc, ce 8 

nʹest pas permis.  9 

Donc,  je  nʹai  jamais  visité  les  familles  des  enfants.  Donc,  cʹest M. X  qui  allait  et 10 

revenait, qui était en contact avec les familles des enfants. Il connaissait les adresses, 11 

il connaissait la famille... les familles, il connaissait les enfants. Donc cʹétait lui qui le 12 

faisait.  13 

Q.  Après  les missions  à  Bunia  et  à  Beni,  (Expurgé)  a‐t‐il...  vous  a‐t‐il  amené 14 

dʹautres enfants dans le cadre de son travail ?  15 

R.  Négatif, négatif. Donc, ça sʹest arrêté là — le travail quʹon a eu à faire avec les 16 

11 enfants qui était « screenés ». Donc, à part cette mission‐là, il nʹy a pas eu une autre 17 

mission dans le même sens. Donc, ça sʹétait arrêté là.  18 

Q.  En ce qui concerne les enfants qui ont été sélectionnés comme témoins dans le 19 

cadre  du...  du  procès  en  cours,  avez‐vous  vous‐même  participé  à  la  sélection  de 20 

quels témoins deviendraient des témoins qui participeraient au procès ?  21 

R.  Je nʹai jamais participé à une quelconque sélection des enfants. Jʹai eu à le dire, 22 

ce  nʹest  pas mon  travail.  La  sélection  était  faite  par  les  enquêteurs  au  niveau  du 23 

quartier général. Donc, moi,  je  réunis  les éléments de base dont  ils avaient besoin 24 

pour avoir une certaine idée, selon les critères qui étaient les leurs. Donc, jʹai réuni  25 
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les éléments, je les ai envoyés, et eux, ils ont sélectionné les enfants. Donc, je nʹai pas 1 

participé à cette sélection‐là.  2 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup, Monsieur. 3 

Monsieur le Président, je nʹai pas dʹautres questions.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Merci  beaucoup, 5 

Madame Samson. Ça a été très clair.  6 

Maître Mabille, êtes‐vous prête ?  7 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 8 

PAR Me MABILLE : Bonjour, Monsieur le témoin.  9 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  10 

Bonjour.  11 

Me MABILLE : Je mʹappelle Catherine Mabille, je suis avocat, je nʹai pas eu lʹoccasion 12 

de vous rencontrer. Je vais vous poser, donc, quelques questions pour le compte de 13 

la Défense de M. Lubanga.  14 

Monsieur  le Président, mes premières questions vont être malheureusement à huis 15 

clos.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais)  : Tout à  fait, Maître 17 

Mabille.  18 

Mais avant que vous ne  commenciez, dans  la mesure où vous allez  tous  les deux 19 

parler  français, pourrais‐je vous demander...  et bien  insister  sur  la nécessité dʹune 20 

pause  entre  les différents  orateurs —  entre  la  fin dʹune  réponse  et  le début dʹune 21 

question,  ou  lʹinverse.  Vous  verrez  quʹon  a  facilement  la  tendance  à  répondre 22 

immédiatement, dès que Me Mabille aura terminé sa question en français, et  je vais 23 

vous  demander  de  bien  vouloir  faire  une  petite  pause  de  façon  à  ce  que  les 24 

interprètes qui traduisent en anglais aient le temps de terminer leur traduction.  25 
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Je vous en prie, allez‐y, Maître Mabille.  1 

Me MABILLE :  2 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  nous  avez  indiqué  que  vous  avez  commencé  à 3 

travailler  pour  le  Bureau  du  Procureur  en  (Expurgé),  et  en  qualité  de  (Expurgé) 4 

(Expurgé) ; cʹest bien exact ?  5 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  6 

R.   Cʹest exact, Maître.  7 

Q.   Vous nous avez  indiqué que,  juste auparavant, vous aviez travaillé pendant 8 

(Expurgé) années à (Expurgé) ; cʹest bien exact ?  9 

R.  Cʹest exact, Madame.  10 

Q.  Est‐ce que lorsque vous êtes entré à la Cour pénale internationale, en qualité 11 

de (Expurgé), vous avez remplacé une personne ?  12 

R.  Oui. Lorsque je suis arrivé à la Cour pénale internationale, le (Expurgé), je  13 

ne...  je...  comment  je  dirais ?  Je  nʹavais  pas  remplacé  quelquʹun.  Le  bureau  de 14 

(Expurgé) venait dʹêtre installé, et donc, on était en train de recruter les membres. Jʹai 15 

postulé,  jʹai été retenu. Donc, cʹest un poste que moi‐même  jʹinaugurais — si  je puis 16 

ainsi dire. Ce nʹétait pas en remplacement de quelquʹun dʹautre.  17 

Q.  Est‐ce que vous connaissez une personne qui sʹappelle (Expurgé) ?  18 

R.  Oui, oui, cʹest un nom qui semble me dire quelque chose. Oui.  19 

Q.  Est‐ce que vous ne saviez pas quʹil avait été (Expurgé) juste  20 

avant vous ?  21 

R.  Non, je ne savais pas. Non. Non, je ne savais pas.  22 

Q.  Vous avez indiqué... 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais)  : Pourriez‐vous faire 24 

une petite pause, Maître Mabille ? Madame Samson sʹest levée à moitié, mais  25 
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maintenant est complètement debout.  1 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je crois quʹil faut être exact quand on pose 2 

des questions au témoin. Et je ne crois pas que la dernière question soit exacte. Mais 3 

peut‐être que Me Mabille pourrait me dire où on...  il est dit que  (Expurgé) avait ce 4 

titre.  5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Donc, vous parlez 6 

du fait quʹil était dit quʹil ait été (Expurgé) juste avant ce témoin‐ci ?  7 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, cʹest ça.  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Et quelle est votre 9 

position, Maître Mabille ?  10 

Me MABILLE : Le Bureau du Procureur nous a communiqué les contrats concernant 11 

(Expurgé),  et  dans  ces  contrats,  le...  le  premier  contrat  note  quʹil  était  (Expurgé) 12 

(Expurgé), et cʹest ce que je... je retiens là. Je suis en train de chercher le document, et 13 

je vais vous donner les références.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais)  : Bien. Donc, dois‐je 15 

en conclure, Madame Samson, que vous nʹacceptez pas le fait quʹil y ait un document 16 

qui indique le... lʹhistorique précédent de cette personne qui donne son poste ?  17 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je ne me souviens pas que (Expurgé) ait été 18 

un employé du Bureau du Procureur... du Greffe, en fait, avec ce titre. Et jʹaimerais si 19 

possible avoir la référence du document, de façon à ce que je comprenne la question.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Effectivement. 21 

Potentiellement, il sʹagit dʹune question importante. Si la Défense pourrait donc nous 22 

dire si elle a besoin de temps, ou si cette question peut être résolue rapidement.  23 

Me MABILLE : Je suis désolée, mais je nʹai pas amené le document avec moi, puisque 24 

cʹest un document que vous nous avez communiqué il y a... il y a trois jours. Mais je  25 

ICC-01/04-01/06-T-301-Red-FRA CT WT 15-06-2010 51/92 VR TICC-01/04-01/06-T-301-Red2-FRA CT WT 15-06-2010 51/92 PV T
Pursuant to Trial Chamber I’s email instructions dated 7 December 2011,
the redacted version of the transcript is reclassified into Public.



 

  52

suis tout à fait prête en cours de... de continuer mon interrogatoire. Et je montrerai à 1 

Mme Samson le document qui nous a été communiqué par le Bureau du Procureur.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Merci  beaucoup, 3 

Maître Mabille.  Pouvons‐nous  donc,  si  possible,  nous  éloigner  de  ce  point  et  y 4 

revenir plus tard ?  5 

Je vais vous demander de passer, donc, à la question suivante. Et je vous remercie. 6 

Me MABILLE :  7 

Q.  Monsieur le témoin, vous nous avez indiqué lors de vos témoignages, et si jʹai 8 

bien  compris,  que  vous  aviez  des  tâches  essentiellement  administratives  et 9 

logistiques ; est‐ce que cʹest exact ?  10 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  11 

R.  Oui. Je confirme que, parmi les tâches que jʹai, cʹest des tâches qui sont... qui... 12 

dans  le... qui... qui vont dans  le sens de  la  logistique, dans  le cadre des opérations, 13 

dans  le  cadre  administratif  aussi. Donc,  les  tâches que  jʹai  tournent  autour de  ces 14 

trois axes, si vous voulez. Cʹest exact.  15 

Q.  À  combien de  reprises  avez‐vous  été  amené  à  faire  ce que vous nous  avez 16 

décrit comme du screening dʹenfants soldats ?  17 

R.  Oui. Depuis que je suis entré en fonction, jʹai eu juste une seule fois lʹoccasion 18 

de faire ce travail‐là, le screening, telle que je lʹai décrite. Une seule fois.  19 

Q.  Et est‐ce que vous avez été amené à faire le screening dʹautres témoins, autres 20 

que les enfants soldats ?  21 

R.  Je viens de le dire. Je nʹai pas fait dʹautres screening après ce que jʹai eu à faire 22 

là — les enfants soldats.  23 

Q.  Est‐ce que vous étiez amené à analyser  les éléments qui vous étaient donnés 24 

par les individus rencontrés ?  25 
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R.  Oui. Lorsque  je  suis  entré  en  contact  avec  les  enfants,  ils mʹont donné des 1 

éléments  de  réponse,  ils  ont  répondu  aux  questions  que  je  leur  posais. Cʹest  des 2 

questions  qui  étaient  très  claires,  très  brèves.  Ça  ne  demandait  pas  une 3 

quelconque... une quelconque  analyse. Comme  jʹai  eu  à  le dire,  lʹanalyse devait  se 4 

faire plus  tard, par  les  enquêteurs  au  niveau du...  au  niveau du  quartier  général. 5 

Cette analyse,  justement, cʹest ça qui a amené à  la sélection des enfants qui ont été 6 

retenus. Donc moi,  jʹai recueilli  les  informations sur base de questions, sur base du 7 

formulaire  qui  mʹavait  était  envoyé ;  et  jʹai  remis... jʹai  fait  rapport  de  tous  les 8 

éléments que jʹavais recueillis. Cette analyse qui a conduit à la sélection était faite au 9 

niveau du quartier général par les enquêteurs.  10 

Q.  Jʹen conclus donc que vous ne faisiez pas de travail dʹanalyse. Est‐ce que vous 11 

faisiez du travail dʹenquête ?  12 

R.  Je  ne  sais  pas, Maître.  Si  vous...  vous  pouvez  être  un  peu  plus  explicite  : 13 

quʹest...  quʹentendez‐vous  par  « question  dʹenquête »  ?  Parce  que  je  voudrais 14 

répondre  exactement  à  la  question  que  vous  me  posez,  je  voudrais  que  vous 15 

mʹexpliquiez un peu plus, sʹil vous plaît.  16 

Q.  Vous avez recueilli des éléments de preuve. Je voulais savoir si vous meniez 17 

des enquêtes sur ces éléments de preuve ?  18 

R.  Oui. Ma  réponse  est  non. Comme  jʹai  eu  à  le dire, mon  travail  consistait  à 19 

recueillir ces informations de la part de ces enfants, dits enfants soldats, encadrés par 20 

(Expurgé)  de  M. X.  Donc  jʹai  recueilli  les  informations,  jʹai  renvoyé  au  quartier 21 

général.  Je nʹai pas  fait dʹautre  travail. Travail dʹenquête, non,  je ne  lʹai pas  fait. Ce 22 

nʹest pas ça qui mʹétait demandé en réalité.  23 

Q.  Et si  je suis... je quitte ce que vous avez fait sur le screening dʹenfants soldats, 24 

et je vous demande dʹune manière plus générale : est‐ce que vous avez été recueillir  25 
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à un moment donné des informations pour le Bureau du Procureur ? Est‐ce que vous 1 

faisiez de la recherche dʹinformations ?  2 

R.  Tout  dépend  de  ce  que  vous  entendez  par  « recherche  dʹinformation ». 3 

Information de quel type, information de quel genre ? Parce que dans mon travail de 4 

tous les jours, je crois que jʹai eu à le dire au début, parmi mes fonctions, parmi mes 5 

tâches — celles que jʹaccomplis tous les jours —, cʹest entre autres aussi analyser par 6 

exemple  la situation sécuritaire de... de  la région où  je me  trouve,  là où doivent se 7 

déployer les équipes dʹenquêteurs. Je... Jʹessaie de recueillir les informations, jʹessaie 8 

de mʹinformer pour  savoir  ce qui  se passe afin de... de  savoir  si, oui ou non, une 9 

équipe peut se déployer ou pas. Donc, les informations de cet ordre‐là, oui.  10 

Q.  Ce nʹest pas ce type dʹinformations que  je vous... sur  lequel  je vous pose des 11 

questions. Je vous demande si vous recueillez des informations qui pourraient servir 12 

dʹéléments de preuve dans le dossier qui nous concerne en ce moment ?  13 

R.  Ma  réponse  est  non. Donc  les  informations  que  jʹai  recueillies  des  enfants 14 

soldats tels que mʹamenait « par » M. X, ces informations‐là, je les ai transmises telles 15 

quelles au quartier général, pour analyse et sélection.  16 

Q.  Est‐ce que vous pourriez prendre un petit classeur que je vais vous remettre ?  17 

Il y en a trois pour les juges et les autres ont déjà été distribués.  18 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 19 

Est‐ce que vous pourriez, dans le document qui est juste devant vous, aller à lʹonglet 20 

n° 16 ?  21 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 22 

Monsieur le témoin, est‐ce que vous reconnaissez ce document ?  23 

R.  Oui. Je le reconnais parfaitement.  24 

Q.  Est‐ce que cʹest bien le document que vous avez vous‐même signé — si nous  25 
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le tournons à la troisième page ?  1 

R.  Oui, affirmatif. Je le reconnais.  2 

Q.  Ce document reflète ce que vous considérez être un résumé de vos activités 3 

professionnelles ; est‐ce que je résume correctement la situation ?  4 

R.  Oui. Cʹest exact, cʹest un résumé. Tout à fait.  5 

Q.  Est‐ce que nous pourrions regarder le point n° 4 ?  6 

R.  Oui.  7 

Q.  Je vais lire — et vous mʹexcuserez, mon anglais nʹest peut‐être pas excellent — 8 

ce  qui  est  indiqué  comme main duties.  (Interprétation de  lʹanglais)  « Responsabilités 9 

principales ». 10 

R.  Oui.  11 

Q.  Et je vois, dans ces main duties, un deuxième tiret, le deuxième... le deuxième... 12 

le  deuxième  point  gather  and  analyse  information,  (interprétation  en  anglais) 13 

« rassembler et analyser des  informations pertinentes aux enquêtes, dʹune grande... 14 

dʹun grand nombre de sources. »  15 

(Intervention en  français)  Je voudrais vous poser deux questions  en  ce qui  concerne 16 

ces... cet élément : quʹest‐ce que, pour vous, ça signifiait gather and analyse information 17 

relevant  to  investigation ? À quoi  ça  correspondait ou  à quoi  ça  correspond dans  le 18 

travail que vous faites pour la Cour pénale internationale ?  19 

R.  Oui.  Voilà.  Vous  savez  lorsquʹon  donne  un  CV  comme  celui‐ci,  vous  êtes 20 

censé  le savoir, on essaie de ramasser  tout ce que  la personne est censée... appelée 21 

« faire » dans ce quʹil a à exercer comme fonctions.  22 

Alors, pour ce qui concerne ce point bien précis, il sʹagit effectivement dʹanalyser, de 23 

recueillir  les  informations —  si  nécessaire  de  les  recueillir —  et  dʹanalyser  des 24 

informations qui peuvent être en... qui peuvent être en connexion avec les enquêtes.  25 

ICC-01/04-01/06-T-301-Red-FRA CT WT 15-06-2010 55/92 VR TICC-01/04-01/06-T-301-Red2-FRA CT WT 15-06-2010 55/92 PV T
Pursuant to Trial Chamber I’s email instructions dated 7 December 2011,
the redacted version of the transcript is reclassified into Public.



 

  56

Donc, cʹest bien cela comme cʹest écrit.  1 

Q.  Et lorsquʹil est indiqué « qui proviendraient dʹune très large... large variété de 2 

sources » est‐ce que vous pourriez nous  indiquer quʹest‐ce que vous avez  fait, par 3 

exemple dans le cadre de votre fonction, pour faire ces enquêtes sur des sources très 4 

différentes ? À quoi ça correspondait le travail que vous faisiez ?  5 

R.  Oui. Oui, dans  le  travail que  je  fais,  il  faut dire que cette  tâche‐là ne revient 6 

pas toujours. Cʹest‐à‐dire quʹon nʹa pas toujours.... le travail que nous faisons, en fait, 7 

il  est varié. Donc, par  rapport  à  ce point‐là... par  rapport  à  ce point‐là,  je nʹai pas 8 

toujours  lʹoccasion de  le  faire comme  tel... comme  tel... comme décrit, mais  lorsque 9 

jʹen  ai  lʹoccasion,  pour  le  cas  dʹespèce,  le  cas  de... le  cas  de... screening  dʹenfants 10 

soldats, il mʹétait  juste demandé — parce que  je voudrais mʹen tenir spécialement à 11 

ça, cʹest ça qui nous intéresse ici — il mʹétait demandé de recueillir les informations 12 

et de les envoyer comme telles au quartier général et cʹest ce que jʹai fait. Cʹest ça qui 13 

mʹétait  demandé  de  faire.  Donc,  jʹai  recueilli  les  informations  par  rapport  à  un 14 

formulaire qui mʹétait donné, par rapport aux questions qui mʹétaient données, je les 15 

ai  envoyées  comme  telles  au  quartier  général  suivant  les  instructions  que  jʹavais 16 

reçues.  17 

Q.  Je  ne  souhaite  pas,  Monsieur  le  témoin,  que  vous  vous  concentriez 18 

uniquement sur le screening que vous avez pu faire pour les enfants soldats.  19 

R.  Oui.  20 

Q.  Ma question est plus générale, vous avez fait, là, un résumé de vos activités et 21 

donc,  jʹessaie de comprendre. Par exemple,  je vous ai posé une question précise de 22 

savoir  quelles  étaient  ces  sources  variées  de... ces  sources  variées  auxquelles, 23 

visiblement,  vous  faisiez  référence.  Jʹessaie  de  comprendre,  dans  votre  travail 24 

quotidien, comment est‐ce que vous aviez ces sources ; comment est‐ce que vous  25 
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alliez — ce que vous dites —, avoir de lʹinformation de sources extrêmement variées. 1 

Cʹest ma question précise et ce nʹest pas lié au screening des enfants soldats. Cʹest lié à 2 

lʹexercice de votre contrat de travail tel que vous lʹavez vous‐même écrit.  3 

R.  Oui. Vous  savez,  comme  jʹai  eu  à  le dire  tout à  lʹheure, dans un  contrat de 4 

travail,  on  décrit  ce  que  lʹindividu  qui  signe  ce  contrat‐là  est  appelé  à  faire. 5 

Cʹest‐à‐dire quʹon essaie de prévoir toutes les tâches possibles que cette personne‐là 6 

peut  être  appelée  à  faire ;  peut  être  appelée  à  faire,  mais  on  nʹa  pas  dit  que, 7 

nécessairement, cette personne‐là fait ces fonctions‐là tout le temps, tous les jours. Je 8 

dois dire  ici que, par rapport à ce point‐là, par rapport à ce point‐là, par rapport à 9 

cette  fonction‐là,  je dois... jʹai eu...  je nʹai pas vraiment eu  lʹoccasion dʹexercer cette 10 

tâche‐là comme telle... telle que décrite ici. Donc, il y a beaucoup dʹautres tâches... il y 11 

a beaucoup dʹautres tâches qui sont prévues, que je fais tous les jours et puis... Voilà 12 

ce que je peux dire.  13 

Q.  Merci beaucoup pour...  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Mabille, 15 

jʹaimerais  que  nous  levions  lʹaudience  assez  rapidement  parce  quʹil  y  a  quelques 16 

petites  questions  que  jʹaimerais  aborder  avec  les  conseils.  Est‐ce  que  vous  voulez 17 

continuer ou est‐ce que vous avez presque terminé un point ? 18 

Me MABILLE : Non. Je voulais juste donner le numéro DRC avant dʹoublier. Cʹest la 19 

seule chose que je voulais faire DRC‐OTP‐0229‐0073.  20 

Jʹai fini, Monsieur le Président.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  22 

Monsieur, nous allons  lever  lʹaudience pour  le déjeuner.  Je vais vous demander de 23 

bien  vouloir  rester  assis  où  vous  êtes  quelques  instants  parce  quʹil  va  falloir  que 24 

nous... oui, nous pouvons passer en audience publique quelques instants, sʹil vous  25 
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plaît, et je vais demander au témoin de bien vouloir patienter quelques instants.  1 

(Passage en audience publique à 12 h 58) 2 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais) : Nous  sommes  en  audience publique, 3 

Monsieur le Président.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Bensouda, 5 

puis‐je mʹadresser à vous, étant donnée le... la gravité potentielle de la situation.  6 

Nous avons  reçu un message ce matin que  le Ministère des affaires étrangères, en 7 

RDC, est en grève. Les  renseignements que nous avons  reçus, pour  lʹinstant, nous 8 

indiquent quʹon ne sait pas combien de temps cette grève va durer.  9 

Bien entendu,  je nʹai pratiquement pas besoin de  terminer ma phrase puisque cela 10 

peut potentiellement avoir un  impact  important  sur des personnes comme 0321 et 11 

0316.  Si  jʹai  bien  compris,  leurs  documents  dʹidentité  pour  le  voyage  ne  sont  pas 12 

terminés  et  je  crois  que  0321  devait  arriver  dimanche  pour  commencer  son 13 

témoignage lundi. 14 

Jʹaimerais que  ceci  soit une priorité pour vous en dehors du prétoire.  Je vais vous 15 

demander, en tant que procureur adjoint, de tenter de savoir combien de temps cette 16 

grève risque de durer et de chercher à savoir si cela peut avoir un impact important 17 

sur notre calendrier de témoins.  18 

Pouvez‐vous voir avec Me Mabille ce que... ce qui pourrait être  fait, quelle solution 19 

acceptable pourrait être trouvée ?  20 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Très bien, Monsieur le Président, je vais 21 

mʹy employer.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  23 

Pour des raisons que je nʹai pas besoin de vous expliquer, nous resterons dans cette 24 

salle dʹaudience cet après‐midi.  25 
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Nous reprendrons lʹaudience à 14 h 45.  1 

Huis clos, sʹil vous plaît.  2 

*(Passage en audience à huis clos à 13 h 01) Reclassifiée en audience publique 3 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos, Monsieur  le 4 

Président.  5 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci à tous. 14 h 45.  7 

*(Lʹaudience,  suspendue  à  13  h  01,  est  reprise  à  huis  clos  à  14 h  46)  Reclassifiée  en 8 

audience publique 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Madame Samson.  11 

Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais)  : Merci, Monsieur  le Président.  Je voulais 12 

simplement  avertir  la  Chambre  et  la  Défense  que...  je  pense  quʹune  bonne  base 13 

équitable pour  la question précédente au sujet du 316, eh bien, effectivement... et... 14 

que nous avions — pardon — une bonne base pour la question précédente au sujet 15 

du 316, quʹil nʹy aurait pas dʹautres questions découlant et que nous nʹaurions pas 16 

dʹobjection.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je ne suis pas sûr de 18 

très bien comprendre ce que vous dites. Cʹétait une... une bonne base, dites‐vous ? Et 19 

cʹétait une question exacte, appropriée ? Est‐ce que 316 avait cette position avant ou...  20 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je ne suis pas certaine que ce soit le cas, ou 21 

que  ce  ne  soit  pas  le  cas,  dʹailleurs.  Je  dois  voir  cela  dans  les  documents  que 22 

Me Mabille mʹa montrés et je pense que, effectivement, cela pourrait être évoqué avec 23 

ce témoin ou avec un autre témoin.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui. Nous disons  25 
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quʹil y a effectivement une bonne base de... questions ultérieures et que... plutôt que 1 

de dire que cʹest une ligne dʹargumentation sans fondement.  2 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, et je voulais dire cela à la Chambre et 3 

à  la Défense  à  cause  de mon  intervention  précédente  qui  avait  peut‐être  été  une 4 

erreur de ma part. Je ne sais pas aujourdʹhui si cette personne avait cette position. En 5 

tout  cas,  je  pensais  que  ça  nʹétait  pas  le  cas.  Jʹai  examiné  les  documents  que 6 

Me Mabille mʹa remis et  je comprends que nous avions une base de bonne foi pour 7 

poser ces questions.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Très noble, 9 

Madame Samson. Merci beaucoup.  10 

Maître... Madame Bensouda,  je ne vais pas  réagir maintenant. Bien  entendu, nous 11 

nʹavons pas eu suffisamment de temps, mais vous aurez une réponse —  je vous en 12 

informerai. 13 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Jʹai  pu  prendre  contact  avec  une 14 

personne  dans  le  Bureau  du  Procureur  et  je...  qui  a  pu  elle‐même  contacter  les 15 

autorités en RDC et... cʹest‐à‐dire le ministre de la Justice et le ministère des Affaires 16 

Étrangères  au  plus  haut  niveau  pour  essayer  de  trouver  des moyens  dʹavoir  les 17 

passeports à temps. Et nous verrons dans lʹheure ce que nous pouvons faire et nous 18 

informerons la Cour à la fin de cet après‐midi.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Eh bien, voilà qui est 20 

très utile. Merci beaucoup, Madame Bensouda. 21 

Avant que le témoin ne revienne, je demande, sʹil vous plaît, à tout le monde de bien 22 

vouloir parler fort. Il semble quʹil continue dʹy avoir des problèmes dʹinterprétation 23 

avec les personnes qui parlent... qui ne parlent pas suffisamment fort. 24 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Les interprètes en profitent pour demander  25 
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au juge président et aux représentants de lʹAccusation de bien vouloir marquer une 1 

pause  entre  les questions  et  les  réponses, et entre  leurs  interventions ; nous avons 2 

beaucoup de mal à suivre, sinon.  3 

Merci beaucoup.  4 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Monsieur  le  Président,  pour  le 5 

procès‐verbal,  le document qui a été utilisé sous  la référence DRC‐OTP‐0229‐0073 à 6 

lʹonglet 16 va porter la référence suivante... Je recommence : * EVD‐D01‐00293.  7 

Merci beaucoup.  8 

(Le témoin est introduit au prétoire)  9 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 52) Reclassifiée en audience publique 10 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos partiel.  11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais)  : Deux choses avant 12 

de commencer, Maître Mabille. Est‐ce que nous devons rester à huis clos partiel ?  13 

Me MABILLE : Non, Monsieur le Président.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Audience 15 

publique, sʹil vous plaît.  16 

(Passage en audience publique à 14 h 52) 17 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Monsieur,  je  suis 19 

désolé de continuer à mʹadresser à vous, mais pourriez‐vous, sʹil vous plaît, parler 20 

fort, autant que possible ? Et, ce qui est  le plus difficile,  lorsque Me Mabille finit de 21 

parler, avant que vous ne  répondiez, sʹil vous plaît, marquez une petite pause. Ce 22 

matin, vous aviez lʹintention... vous aviez tendance — pardon —, et nous pouvons le 23 

comprendre,  à  répondre  immédiatement,  et  les  interprètes  ont  eu  du  mal  à 24 

interpréter.  25 
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LE TÉMOIN WWWW‐0581 : Merci beaucoup, Monsieur le Président.  1 

Me MABILLE :  2 

Q.  Rebonjour, Monsieur le témoin.  3 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  4 

R.  Rebonjour, Maître.  5 

Q.  La première question que  je voudrais vous poser, cʹest, dans  le cadre de vos 6 

fonctions, quels sont les endroits que vous avez été amené à visiter en Ituri ?  7 

R.  Dans le cadre de mes fonctions... en Ituri, jʹai visité essentiellement la ville de 8 

Bunia. Et, si  je puis aussi ajouter,  jʹai eu à visiter également une autre ville, un peu 9 

plus tard — je ne sais pas si je devrais le dire —, mais cʹest essentiellement la ville de 10 

Bunia où jʹai eu à travailler.  11 

Q.  Pourquoi nʹêtre jamais sorti de la ville de Bunia ?  12 

R.  Oui. Cʹest essentiellement pour des raisons... 13 

Oui, je disais que cʹest essentiellement pour des raisons sécuritaires. Nous... lorsque 14 

nous sommes en Ituri, nous sommes déployés en... à Bunia. Cʹest là que nous avons 15 

nos bureaux, cʹest là que nous travaillons. Donc, nous ne sortons pas de Bunia, pour 16 

des raisons sécuritaires. Voilà.  17 

Q.  Est‐ce que vous pouviez aller dans toute la ville de Bunia ?  18 

R.  Négatif. En tant que staff de la Cour pénale, nous sommes astreints à certaines 19 

règles de sécurité applicables au staff des Nations Unies. Donc, nous... nous évoluons, 20 

nous  pouvons  aller,  donc,  évoluer  librement  dans  le  centre‐ville  de  Bunia ; mais, 21 

dans les quartiers périphériques, en tant que membres de la Cour, il ne nous est pas 22 

permis  dʹy  aller,  pour  des  raisons  sécuritaires.  Donc,  là,  ce  sont  des  règles 23 

sécuritaires, imposées par les Nations Unies, la mission des Nations Unies qui opère 24 

à Bunia. Donc, nous œuvrons dans une sphère bien déterminée. Et si jamais,  25 
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dʹaventure, il faut aller au‐delà, il y a des conditions : je ne sais pas… escorte, sʹil faut 1 

sortir de Bunia — escorte… escorte de la MONUC, et cætera. Donc, il y a une zone de 2 

sécurité dans laquelle nous pouvons œuvrer, dans laquelle nous pouvons travailler.  3 

Q.  Est‐ce  que  vous  sauriez...  est‐ce  que  vous  pourriez  nous  indiquer,  à  votre 4 

connaissance,  le  périmètre  de  sécurité  dans  la  ville  de  Bunia  dans  lequel  vous 5 

pouviez évoluer ? Est‐ce que vous êtes capable de nous faire un petit descriptif ?  6 

R.  Oui, oui.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Puis‐je interrompre, 8 

Monsieur ? 9 

Y a‐t‐il des difficultés, Madame Samson ?  10 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Eh  bien,  Monsieur  le  Président,  nous 11 

essayons de comprendre la nécessité dʹentrer dans ce genre de détails opérationnels. 12 

Est‐ce que cʹest pertinent pour quelque chose en particulier ?  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  :  Est‐ce  que  cʹest... 14 

est‐ce que ça lʹest... Et faut‐il le faire en audience publique ou à huis clos partiel ?  15 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : À huis clos partiel.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Merci  dʹavoir 17 

soulevé cette question. 18 

Maître Mabille,  je suis un petit peu préoccupé au sujet de cette question de la zone 19 

de  sécurité.  Est‐ce  que  cela  a  vraiment  un  lien  avec  les  questions  que  nous 20 

examinons dans  le cadre de  la procédure en abus ou  lʹabus de procédure, pardon. 21 

Où est‐ce que cela nous mène ?  22 

Me MABILLE  :  Il est  important pour nous dʹétablir, Monsieur  le Président, quelles 23 

vérifications étaient faites, dans quelles conditions ces vérifications étaient faites, et 24 

qui a pu faire ces vérifications. Cʹest dans ce cadre‐là que je pose ces questions.  25 
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Mme SAMSON  (interprétation de  lʹanglais)  : Ce  témoin  particulier  a  déjà  répondu  à 1 

cette question. Les vérifications que  lui‐même avait  reçu  instruction dʹeffectuer ou 2 

non,  dans  ce  cas.  Et  notre  préoccupation  demeure.  Est‐ce  que  cette  question  est 3 

véritablement  pertinente ?  Peut‐être  que  Me Mabille,  à  huis  clos  partiel,  a  une 4 

question, effectivement, qui peut être intéressante, et je pense quʹelle peut poser cette 5 

question. Mais pour ce qui est de la capacité opérationnelle, dʹune manière générale, 6 

de notre personnel sur le terrain, je ne suis pas sûre que ce soit véritablement utile.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Merci  beaucoup, 8 

Madame Samson.  9 

(Discussion entre les juges sur le siège) 10 

Maître Mabille, nous comprenons que vous souhaitez examiner les conditions dans 11 

lesquelles  les vérifications pertinentes pour  ce  témoin ont été effectuées, et, à huis 12 

clos partiel, vous pouvez certainement poser des questions sur ce sujet. Cependant, 13 

nous estimons, en tout cas dʹaprès les informations dont nous disposons aujourdʹhui, 14 

quʹil nʹest pas nécessaire de procéder à un examen purement théorique de la capacité 15 

opérationnelle  et  des...  dʹautres  questions  de  contexte  général,  sur  le  terrain, 16 

concernant le Bureau du Procureur, à moins que, en temps opportun, vous ne nous 17 

fournissiez  une  explication  ou  une  justification  de  la  raison  pour  laquelle  ces 18 

questions dʹordre général sont pertinentes pour votre requête en abus de procédure. 19 

Alors,  sur des questions  spécifiques à  ce  témoin,  très bien, mais  sur des questions 20 

plus générales ou plus abstraites, alors,  il va  falloir que vous nous  fournissiez une 21 

justification des questions que vous allez poser.  22 

Audience à huis clos partiel, sʹil vous plaît.  23 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 01) Reclassifiée en audience publique 24 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Je  crois, Maître 1 

Mabille, que vous feriez mieux de reposer votre question.  2 

Me MABILLE :  3 

Q.  Je  vous  demandais  très  brièvement  de  nous  décrire,  puisque  jʹai  cru 4 

comprendre que dans vos fonctions vous étiez aussi un monsieur sécurité, quel était 5 

le... le dispositif, dans Bunia, de sécurité ?  6 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  7 

R.  Jʹétais en train de dire ceci : que lorsque nous sommes déployés à Bunia...  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur,  je  suis 9 

vraiment désolé, je vais devoir vous interrompre. 10 

Maître Mabille, je crains que cette question ne soit beaucoup plus générale que celle 11 

que vous avez initialement posée au témoin. Donc, si vous me le permettez,  je vais 12 

répéter la question que vous aviez initialement posée au témoin. 13 

Ce quʹon vous demandait tout à  lʹheure, Monsieur, est  la question que  je vais vous 14 

prier de  bien  vouloir...  à  laquelle  je...  je  vais  vous prier de  bien  vouloir  répondre 15 

maintenant est la suivante :  16 

Q.  Sʹagissant du travail précis que vous avez effectué, donc en vous concentrant 17 

sur votre  tâche, dans... dans quel cadre de sécurité est‐ce que vous opériez dans  la 18 

ville de Bunia ?  19 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  20 

R.  Dans quel  cadre de  sécurité, voulez‐vous parler de  lʹespace géographique ? 21 

Ou dans quel contexte de mesure de sécurité ? Est‐ce quʹil y a... il y a lieu de préciser 22 

la question, parce que je nʹai pas bien saisi.  23 

Q.  Me Mabille faisait référence, je pense, à une zone géographique, dʹaprès la... la 24 

traduction. Donc, il sʹagit dʹune zone géographique, le périmètre de sécurité dʹun  25 
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point de vue géographique, à lʹintérieur duquel vous travailliez.  1 

R.  Oui, déjà,  les  zones qui  sont  les  zones périphériques,  comme  (Expurgé),  en 2 

dehors, vers le (Expurgé), les zones qui sont au‐delà de (Expurgé), ces  3 

zones‐là, pour nous, on ne pouvait pas y aller. Donc,  le centre‐ville de Bunia était 4 

bon  pour  nous ;  on  pouvait  y  aller.  Vers...  on  peut  sʹarrêter  juste  au  niveau  de 5 

marché de Bunia — (Expurgé) 6 

(Expurgé),  voilà.  Donc,  cette  partie‐là.  Donc,  les  zones  périphériques,  (Expurgé), 7 

notamment, et  toutes  ces zones un peu  loin, nʹétaient pas... ne  sont pas... nʹétaient 8 

pas conseillées pour nous.  9 

Me MABILLE : Merci pour cette réponse.  10 

Q.  Est‐ce  que  cette  règle  était  applicable  à  tous  les  employés  du  Bureau  du 11 

Procureur ?  12 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  13 

R.  Non,  là,  je parle spécifiquement des membres du Bureau du Procureur, oui, 14 

que nous sommes. Cette règle‐là nous était appliquée. Donc, il nous était déconseillé 15 

dʹaller au‐delà de ces limites‐là. Donc, voilà.  16 

Q.  Est‐ce  que  cette  règle  était  applicable  aux  enquêteurs  du  Bureau  du 17 

Procureur ?  18 

R.  Je ne  saurais vous  le dire avec précision, mais  je pense que  si...  si  cela était 19 

nécessaire,  bien  que  personnellement,  je  nʹai  pas  beaucoup  vu  les  enquêteurs  se 20 

rendre dans ce genre de... de périmètre, si besoin il y avait pour quʹils sʹy rendent, il 21 

y  avait  des méthodes...  il  y  avait...  donc,  on  pouvait  demander  lʹescorte ;  il  y  a 22 

certaines mesures de sécurité qui étaient prévues. Donc, voilà ce que je peux dire.  23 

Q.  Je  souhaiterais maintenant  passer  à  des  questions  concernant M. X.  Je  vais 24 

proposer que nous repassions en audience publique, avec la contrainte que nous  25 
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appelions la personne que vous savez M. X. Est‐ce que cʹest possible pour vous ?  1 

R.  Tout à fait. Cʹest clair.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Audience 3 

publique, sʹil vous plaît.  4 

(Passage en audience publique à 15 h 08) 5 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en  audience publique, 6 

Monsieur le Président.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Mabille.  8 

Me MABILLE :  9 

Q.  Monsieur le témoin, nous allons parler de la mission spécifique que vous avez 10 

eue, et concernant  la mission que vous avez accomplie avec M. X. Et ma première 11 

question est la suivante : est‐ce que personnellement vous aviez reçu des instructions 12 

écrites, de vos supérieurs, pour cette mission ?  13 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  14 

R.  Oui, je confirme que les instructions écrites par mail mʹont été données. Il y a 15 

eu plusieurs mails par rapport à cette mission, par rapport à ce quʹil fallait faire, par 16 

rapport à ce quʹil fallait exécuter. Je confirme donc quʹil y a eu des mails pour ça, par 17 

écrit, bien sûr.  18 

Q.  Est‐ce  que  vous  avez  reçu  par  écrit  la  liste  des  enfants  qui  devaient  être 19 

présentés par M. X pour le screening ?  20 

R.  Jʹai eu à le dire, jʹavais... oui, jʹai eu à le dire donc, jʹavais reçu une liste venant 21 

de mon  quartier  général,  par  rapport  aux  enfants  qui  devaient  faire  lʹobjet  de  ce 22 

screening dont question. Jʹavais effectivement reçu cette liste‐là.  23 

Q.  Et est‐ce que jʹai bien compris votre témoignage, que cʹest M. X qui avait... qui 24 

connaissait ces enfants au départ ?  25 
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R.  Oui,  je crois que  jʹai eu à  le dire également,  tous  les enfants qui ont été vus, 1 

rencontrés, étaient connus de M. X. Jʹai eu à le dire assez clairement, que ces enfants 2 

étaient  tous encadrés par son ONG qui est connue à Bunia. Donc, M. X connaissait 3 

ces  enfants,  il  avait  toutes  les  informations  sur  ces  enfants :  leurs  noms,  leurs 4 

adresses, et que sais‐je encore. Donc, ces enfants étaient connus de M. X.  5 

Q.  Est‐ce que vous savez quels étaient les critères qui avaient été donnés à M. X 6 

par le Bureau du Procureur pour pouvoir établir cette liste ?  7 

R.  Non,  jʹai eu à  lʹexpliquer déjà : à mon niveau,  je nʹavais aucun élément,  je ne 8 

connaissais  pas  ces  critères  qui  ont  fait  que  cette  liste  avait  été  dressée.  Les 9 

enquêteurs étaient en contact avec le responsable ou, si vous voulez, le chef direct de 10 

M. X. Je pense que cʹest à ce niveau‐là que des discussions préalables ont été faites. Je 11 

pense, mais je ne connais pas les critères de sélection. En ce qui me concerne, il mʹa 12 

été  demandé  de  voir M. X. Celui‐là  allait mʹapporter...  allait mʹapporter,  oui,  des 13 

enfants que  jʹallais interroger, avec qui  je...  jʹentrerai en contact. Et ça sʹest arrêté là. 14 

Donc, les critères de sélection, je ne les connais pas. 15 

Q.  Est‐ce quʹà votre connaissance, il y avait des instructions écrites données par 16 

le Bureau du Procureur à M. X ?  17 

R.  À ma connaissance, non. Je ne sais pas sʹil y avait des instructions écrites. Je ne 18 

sais pas. Je ne peux pas répondre à cette question‐là.  19 

Q.  Vous nous avez indiqué ce matin quʹil y avait une différence entre la liste que 20 

vous aviez reçue par le Bureau du Procureur et la liste quʹavait M. X en sa possession. 21 

Est‐ce que vous pourriez nous dire plus précisément quelles étaient ces différences ? 22 

Est‐ce que vous vous en souvenez ?  23 

R.  Oui. Autant que  je mʹen  souvienne,  la  liste produite par M. X était quelque 24 

peu différente — on ne peut pas dire quʹelle était totalement différente —,  25 
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cʹest‐à‐dire quʹil y avait un ou deux noms en plus de ce que jʹavais comme liste. Je me 1 

souviens  aussi  que  lorsque  jʹai  rencontré  donc M. X  pour...  pour  discuter,  pour 2 

exécuter cette mission, évidemment, il fallait se mettre dʹaccord sur les enfants quʹil 3 

fallait quʹil nous amène. Et donc,  jʹai remarqué que sa liste était un peu plus longue 4 

que celle que jʹavais. Jʹai immédiatement informé la hiérarchie, il y a eu discussion à 5 

leur niveau, et finalement, il y a eu... on sʹest mis dʹaccord. Il y a eu... On mʹa donc 6 

instruit de nouveau, on mʹa écrit de nouveau, sur la liste définitive des enfants quʹil 7 

fallait interroger. 8 

Q.  Je… Je comprends de votre explication que vous avez transmis la liste de M. X 9 

à vos  supérieurs hiérarchiques,  et que  cʹest vos  supérieurs hiérarchiques qui,  à  ce 10 

moment‐là, vous ont donné des instructions ; est‐ce que je comprends bien ?  11 

R.  Oui. Je crois que cʹest bien cela ; cʹest bien cela.  12 

Q.  Et qui a donné des instructions à M. X pour que cette liste... sa propre liste soit 13 

modifiée ? Est‐ce que vous le savez ?  14 

R.  Donc... Oui, donc, lorsque jʹai reçu la liste sur laquelle les instructions avaient 15 

été données, jʹen ai évidemment discuté... je lʹai montrée à M. X. Il a... Il a également 16 

corrigé sa liste, et cʹest sur base de la liste que  jʹavais que nous avions travaillé. Il a 17 

amené les enfants successivement par rapport à la liste que nous lui avons produite.  18 

Q.  Est‐ce que  si... Est‐ce que vous  savez  si M. X, après  la modification de cette 19 

liste,  a  pris  contact  avec  — ce  que  vous  nous  avez  appelé —  son  supérieur 20 

hiérarchique ?  21 

R.  Oui.  Je ne peux pas  le dire avec précision, mais  je présume que ces deux‐là 22 

étaient en contact. 23 

Me MABILLE : Je souhaiterais maintenant vous poser une question sur les enfants...  24 

Je souhaiterais passer à huis clos, Monsieur le Président.  25 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) :  Séance privée,  sʹil 1 

vous plaît... à huis clos partiel, pardon (se reprend lʹinterprète).  2 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 19) Reclassifiée en audience publique 3 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 4 

Monsieur le Président.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  (Intervention  non 6 

interprétée) 7 

Me MABILLE :  8 

Q.  Pour que les choses soient bien claires entre nous, ma précédente question... je 9 

visais  (Expurgé). Est‐ce  que  vous  aviez  bien  compris  que  cʹest  à  lui  que  je  faisais 10 

allusion ?  11 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  12 

R.  Oui. Tout à fait. Jʹai compris que cʹétait bien lui quʹil sʹagit, (Expurgé),  13 

qui est (Expurgé) de M. X.  14 

Q.  Je  souhaiterais maintenant  faire  appel  à  votre mémoire.  Si  vous  le pouvez, 15 

est‐ce que vous vous souvenez dʹavoir fait un screening dʹun enfant qui vous aurait 16 

donné comme nom (Expurgé) (Phon.) ?  17 

R.  Non. À première vue, a priori,  je ne me rappelle pas de ce nom‐là. Peut‐être 18 

que,  si vous me donniez  les autres  éléments du nom,  ça pourrait mʹéclairer parce 19 

quʹapparemment ceci est un prénom. Mais  je ne me rappelle pas, à première vue, a 20 

priori. Cʹest un nom qui ne me dit pas grand‐chose.  21 

Q.  Merci. Est‐ce que si que  je vous dis un nommé (Expurgé), est‐ce que ça vous 22 

rappelle quelque chose ?  23 

R.  Oui.  Je me  rappelle  avoir  été  en  contact...  avoir  « screené » un  enfant  qui 24 

portait ce prénom‐là. Oui, oui.  25 
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Q.  Merci. Et si je vous dis « (Expurgé) » est‐ce que ça vous dit quelque chose ?  1 

Pardon, excusez‐moi, je me suis trompée : « (Expurgé) » ? Excusez‐moi.  2 

R.  (Expurgé), non. Encore une fois, cʹest toujours... je crois que ce serait bon que 3 

vous me donniez tout le nom. « (Expurgé) », je ne me rappelle pas, a priori, non.  4 

Peut‐être que si vous me donnez les autres éléments du nom, ça pourra mʹorienter. 5 

Mais, de toute manière, si  je puis me permettre,  les enfants qui ont été « screenés » 6 

par moi, jʹai cette liste avec moi. Jʹai tous les mails que jʹenvoyais, les rapports. Donc, 7 

si vous voulez que je vous donne avec précision les noms des 11 enfants que jʹavais 8 

« screenés »,  je  puis  vous  les  donner  un  peu  plus  tard.  Donc  ces  noms,  ces 9 

rapports‐là de screening existent. Ils sont là ; donc ce sont exactement 11 enfants qui 10 

ont été « screenés ».  11 

Q.  Jʹai encore juste deux petites questions sur ce sujet. 12 

Est‐ce que vous vous rappelez un (Expurgé) ?  13 

R.  A priori, non. A priori, non.  14 

Q.  Et,  le  dernier  exercice  de  mémoire :  est‐ce  que  vous  vous  rappelleriez 15 

quelquʹun qui sʹappelle (Expurgé) ?  16 

R.  (Expurgé) ? Également, non.  17 

Q.  Merci beaucoup.  18 

Vous nous avez  indiqué que M. X  connaissait  ces enfants depuis plusieurs années 19 

puisquʹils étaient (Expurgé). Cʹest ce que vous nous avez déclaré le  20 

premier jour, je pense, nʹest‐ce pas ?  21 

Est‐ce que vous connaissez le nom de cette (Expurgé) ?  22 

R.  Comme jʹai eu à le dire, jʹai oublié le nom. Cʹest les acronymes comme «(Expurgé)», 23 

quelque chose comme ça. Donc jʹai oublié mais je pense que dans les... dans les mails 24 

quʹon a eus à changer, interchanger avec le HQ on peut retrouver cette (Expurgé);  25 
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mais cʹest une (Expurgé) qui est connue à Bunia, mais  jʹoublie pour lʹinstant le nom 1 

exact. Jʹoublie.  2 

Q.  Par contre, vous savez par qui elle était (Expurgé) ; nʹest‐ce pas ?  3 

R.  Affirmatif, affirmatif. Je le sais ; je le savais.  4 

Q.  Pourriez‐vous nous redire le nom de la personne qui (Expurgé) ?  5 

R.  Dʹaprès ce que jʹai cru comprendre, (Expurgé)  6 

(Expurgé).  7 

Q.  Merci beaucoup.  8 

Me MABILLE : Monsieur le Président, nous pouvons repasser en audience publique.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 10 

sʹil vous plaît.  11 

(Passage en audience publique à 15 h 25) 12 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais) : Nous  sommes  en  audience publique, 13 

Monsieur le Président.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui.  15 

Me MABILLE : 16 

Q.  Vous  nous  avez  indiqué,  Monsieur  le  témoin  que  la  particularité 17 

de lʹopération  que  vous  aviez menée  en  ce  qui  concerne  le  screening  des  enfants, 18 

cʹétait — et je vous cite : « que pratiquement tous les enfants nʹavaient pas de pièces 19 

dʹidentité puisquʹils avaient tout perdu pendant la guerre ». 20 

Est‐ce que vous avez vérifié ce point vous‐même ?  21 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  22 

R.  Oui.  Lorsque  jʹentrais  en  contact  avec  les  enfants,  la  première  des  choses, 23 

cʹétait  que...  de  vérifier  les  identités,  de  savoir  comment  ils  sʹappellent, 24 

comme... voilà. Donc, ça, cʹétait la première des choses quʹil fallait faire.  25 
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Et donc, lorsque je posais la question à un enfant, il me donne son nom. Je demande 1 

une pièce dʹidentité, et la réponse constante était que : « On nʹen a pas ; on nʹen a pas. 2 

Cela a été perdu, brûlé lors de... des événements de lʹIturi. » Donc, voilà.  3 

Q.  Mais  est‐ce  que  vous  avez  vérifié  lʹinformation  selon  laquelle  ils  nʹauraient 4 

pas de pièces dʹidentité ?  5 

R.  Oui. Avec M. X,  lorsquʹil me... lorsquʹil mʹamenait  les enfants,  comme  je  lʹai 6 

dit,  chaque  enfant,  je  lʹinterrogeais, mais  je me  rappelle quand même  avoir  fait  la 7 

remarque  à M. X pour  savoir exactement : mais  ces enfants, quʹest‐ce qui  se passe 8 

sʹils nʹont pas de pièce dʹidentité ? » Effectivement, cette réponse‐là a été confirmée 9 

que la plupart de ces enfants, cʹest pas tous, dʹailleurs, tous ceux quʹon avait vus là, 10 

membres de son ONG, nʹavaient pas de pièces dʹidentité. Donc, M. X a eu également 11 

à me le confirmer.  12 

Q.  On peut dire, donc, que vous  confirmiez  cette  information en demandant à 13 

M. X ; est que cʹest bien cela que jʹai compris ?  14 

R.  Oui. Cʹest bien  cela. Lorsque M. X... Lorsque nous  avions discuté avec M. X 15 

sur les enfants, sur la liste des enfants qui appartiennent à son ONG, quʹil encadre, 16 

effectivement, M. X mʹa dit que ces enfants nʹavaient pas de pièce dʹidentité ; mais lui 17 

les connaissait, il connaissait leurs origines, la famille, leur passé. Donc, cʹest sur base 18 

de ce que M. X nous a dit, nous a répondu que nous avons travaillé. 19 

Q.  Ceux qui sont partis à (Expurgé), est‐ce quʹils avaient une pièce dʹidentité ? 20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Madame 21 

Samson. 22 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Excusez‐moi, Monsieur le Président, mais, 23 

auparavant,  le  lieu de  lʹentretien  était... a  été mentionné  en  audience privée. Si on 24 

pouvait... lʹexpurger et nous assurer que le témoin y fait référence en utilisant un  25 
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terme différent. Cʹest une demande qui vient de lʹAccusation.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Merci. Nous allons 2 

expurger  le  «  (Expurgé)  »  et...  expurger  ce que  je viens de dire  également,  et  soit 3 

nous pouvons passer en... à huis clos partiel lorsque lʹon en reparlera ou trouver le 4 

moyen de décrire ce lieu sans faire référence à un nom. Merci. 5 

Q.  Pour ces... Donc, Monsieur, pour ces enfants... est‐ce que ces enfants avaient 6 

des pièces dʹidentité ?  7 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  8 

R.  Oui.  Pour  leurs  déplacements  dans  la  ville  que  nous  avons  citée,  pour 9 

rencontrer lʹéquipe OTP qui était arrivée, en réalité, ces enfants nʹavaient pas besoin 10 

de pièces dʹidentité ; ils étaient accompagnés par un adulte, donc cela passait. Donc, 11 

tous  les  enfants  qui  sont  venus,  qui  sont  allés  sur  ce  lieu‐là,  sont  venus  avec des 12 

adultes sans problème, sans tracasserie en cours de route, ça sʹest bien passé. 13 

Comme je lʹai dit au début aussi, ce matin, lorsque les voyageurs arrivaient dans ce 14 

lieu‐là, le premier exercice que  je fais lorsque  je les accueille, cʹest de leur poser des 15 

questions  sur  comment  ça  sʹest  passé  le  voyage,  est‐ce  quʹil  y  a  des  incidents 16 

particuliers,  et cætera,  et cætera. Donc,  à  ce  stade,  ils  sont partis  accompagnés dʹun 17 

adulte et le problème ne sʹest jamais posé.  18 

Me MABILLE : 19 

Q.  Comme  vous  nous  avez  expliqué  que  ces  enfants  avaient  passé  quelques 20 

années  dans  un  centre  géré  par  M. X  et  son  supérieur  hiérarchique,  avez‐vous 21 

demandé à obtenir la documentation du centre concernant ces enfants ?  22 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  23 

R.  Oui.  Je  nʹavais  pas  reçu  dʹinstructions  particulières  par  rapport  à  une  telle 24 

demande, donc, je ne pouvais pas, de ma propre initiative, demander à M. X de la  25 
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documentation par rapport au centre. Les instructions que jʹavais reçues étaient très 1 

claires :  « Entrez  en  contact  avec  M. X.  Il  va  vous  mettre  en  contact  avec  des 2 

enfants. »  Point  à  la  ligne.  Donc,  je  nʹavais  pas  à  demander  une  quelconque 3 

documentation. Donc, ce n’étaient pas les instructions que jʹavais reçues.  4 

Q.  Vous  nous  avez  indiqué  que  vous  aviez  reçu  des  instructions  de  vos 5 

supérieurs pour ne pas dire aux enfants que vous étiez un membre du Bureau du 6 

Procureur, nʹest‐ce pas ? 7 

R.  Oui, cʹest bien cela, je confirme. 8 

Q.  Est‐ce  que  vous  confirmez  également  que  M. X  avait  également  reçu 9 

instruction de ne pas dire aux enfants quʹils allaient rencontrer quelquʹun du Bureau 10 

du Procureur ?  11 

R.  Oui — excusez‐moi — ; oui, je le confirme aussi.  12 

Q.  Nous avons donc  compris que vous  leur avez dit que vous  travailliez pour 13 

une ONG. Est‐ce que vous leur avez donné le nom de cette ONG ?  14 

R.  Non,  je nʹai pas donné le nom de lʹONG. Comme  jʹai eu à le dire,  jʹai dit aux 15 

enfants que nous étions membres dʹune ONG qui sʹoccupe de la situation des enfants 16 

soldats, qui sʹoccupe de savoir ce qui sʹest passé avec les... les anciens enfants soldats, 17 

et donc, je nʹai pas dit le nom de cette ONG‐là.  18 

Q.  Est‐ce que les enfants vous ont posé des questions sur lʹONG dans « lequel » 19 

vous étiez supposé travailler ?  20 

R.  Non, les enfants ne mʹont pas posé de questions par rapport à cette ONG.  21 

Q.  Pourriez‐vous nous aider à mieux comprendre pourquoi  il  fallait cacher aux 22 

enfants que vous étiez du Bureau du Procureur ? 23 

R.  Les instructions reçues... Les instructions reçues étaient telles que cette étape 24 

consistant à expliquer aux enfants, en présence des responsables, parents, gardiens  25 
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ou tuteurs, devait se faire plus tard, plus tard sur les lieux que nous avions indiqués. 1 

Donc, à ce stade, les instructions que jʹavais reçues étaient telles que je ne devais pas 2 

le  dire.  Cʹest  plus  tard,  en  présence  des  parents,  en  présence...  donc,  lorsque  les 3 

enfants  allaient  se  déplacer  vers  ce  lieu‐là  avec  leurs  responsables,  que  les 4 

enquêteurs allaient  leur expliquer en détails ce quʹil en retournait exactement. Et, à 5 

ce  stade,  ils  étaient  libres  de... dʹopter  pour  la  continuation  ou  lʹarrêt  de  la 6 

collaboration.  7 

Q.  Mais  je  repose  ma  question :  pourquoi  est‐ce  que,  à  ce  stade‐là,  vous  ne 8 

pouviez  pas  dire  aux  enfants  que  vous  étiez  un  représentant  du  Bureau  du 9 

Procureur ?  10 

R.  Oui. Maître, je viens de vous répondre que ce sont les instructions que jʹavais 11 

reçues.  Je  pense  que  cette  question  devrait  être  posée  à mes  supérieurs,  ceux‐là 12 

même qui mʹont posé la question... qui mʹont donné des instructions de ne pas, à ce 13 

stade, me présenter comme tel. 14 

Donc, les instructions étaient assez claires que, à ce stade‐là, il ne fallait pas le faire 15 

de cette manière‐là ; il fallait le faire un peu plus tard, en présence des responsables, 16 

en présence des parents. Donc, voilà ma... ma réponse. 17 

Q.  Est‐ce que vous comprenez pourquoi ces instructions vous étaient données ?  18 

R.  Oui. Je dirais que oui ; oui, je comprenais.  19 

Q.  Alors, est‐ce que vous pouvez nous expliquer ?  20 

R.  Je  crois  comprendre que, par  rapport à  la  sensibilité de  la question, moi,  je 21 

pense que mes supérieurs avaient trouvé nécessaire que ce soient des enquêteurs — 22 

qui sont habitués à ce genre dʹexercice, questions,  réponses, enquêtes,  instructions, 23 

investigations —,  je pense que mes  supérieurs ont pensé quʹil  serait  convenable,  il 24 

serait bon que ce soient eux qui procèdent à... à faire... qui procèdent à cela,  25 
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cʹest‐à‐dire à dire à dire aux enfants qui nous étions exactement, cʹest quoi  la Cour, 1 

quʹest‐ce quʹelle poursuit, et cætera, et cætera. Donc, voilà, cʹest comme ça que je peux 2 

comprendre les choses.  3 

Q.  Mais ces enfants, lorsquʹils vous donnaient des réponses, ils ne comprenaient 4 

pas quʹils sʹadressaient à une institution judiciaire, nʹest‐ce pas ?  5 

R.  Oui. Maître,  comme  jʹai  eu  à  le  dire,  les  enfants  qui  sʹadressaient  à  moi 6 

comprenaient quʹils sʹadressaient à quelquʹun appartenant à une ONG qui cherche à 7 

comprendre leur situation passée dʹenfants soldats. Donc, je crois que jʹai eu à le dire. 8 

Je ne sais pas sʹil y a 36 000 façons de le dire. 9 

Q.  Je pose ma question  sur un  autre  aspect :  lorsque  les  enfants  et  les parents 10 

sont partis pour la ville — dont  je ne vais pas donner le nom —, ils ne savaient pas 11 

non  plus  quʹils  allaient  rencontrer  des  représentants  dʹune  institution  judiciaire, 12 

nʹest‐ce pas ? 13 

R.  Jʹaimerais plutôt dire ceci : ce que les parents et les enfants savaient lorsquʹils 14 

partaient pour aller dans cette ville‐là rencontrer  les collègues de  lʹOTP, ce que  les 15 

parents savaient, cʹest quʹils allaient rencontrer des personnes qui sʹintéressent à leur 16 

situation passée dʹenfants soldats. Cʹest ce que les parents et les enfants, en tout cas, 17 

savaient. Je ne peux pas dire sʹils en savaient un peu plus, je ne sais pas, mais, en tout 18 

cas, ils savaient cela — cʹest ce que nous leur avions dit.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Mabille, 20 

jʹaimerais donner 10 minutes ou un quart dʹheure de pause au témoin. 21 

Et je pense quʹil est maintenant clair, en partant de ses réponses, que ce qui a été dit, 22 

cʹest que  les questions étaient posées au nom dʹune ONG et non pas au nom dʹune 23 

institution  judiciaire.  Je  pense  que  cela  est  tout  à  fait  clair  dans  les  réponses  du 24 

témoin et je pense quʹil... je le vois opiner du chef... et je ne pense pas quʹil soit  25 
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nécessaire dʹaller plus loin sur ce point en particulier. 1 

Mais nous allons faire une pause maintenant et nous nous retrouverons à 15 h 55. 2 

Nous passons maintenant à huis clos.  3 

*(Passage en audience à huis clos à 15 h 44) Reclassifiée en audience publique 4 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  nous  sommes  à  huis  clos, 5 

Monsieur le Président.  6 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  nous 8 

retrouvons donc à 15 h 55.  9 

*(Lʹaudience,  suspendue  à  15 h  44,  est  reprise  à  huis  clos  à  15 h  57)  Reclassifiée  en 10 

audience publique 11 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Faites  entrer  le 13 

témoin, sʹil vous plaît.  14 

(Le témoin est introduit au prétoire) 15 

Audience publique ou huis clos partiel, Maître Mabille ?  16 

Me MABILLE  :  Je  crois que nous pouvons  rester  en  audience publique  si nous ne 17 

mentionnons pas le nom de la ville dont nous avons parlé. Je pense quʹil nʹy a pas de 18 

problème.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  20 

Audience publique, sʹil vous plaît.  21 

(Passage en audience publique à 15 h 59) 22 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en  audience publique, 23 

Monsieur le Président.  24 

Me MABILLE :  25 
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Q.  Monsieur  le  témoin,  nous  avons  donc  bien  compris  que  vous  vous  étiez 1 

présenté comme un membre dʹune ONG. Et la question que  je voudrais vous poser 2 

cʹest : quʹest‐ce quʹà votre avis les parents de ces enfants, et ces enfants eux‐mêmes, 3 

attendaient de votre —  jʹallais dire — ONG ? Quʹest‐ce qui  les avait motivés pour 4 

quʹils puissent entreprendre un voyage relativement long pour eux, et une absence, 5 

donc, relativement longue également ?  6 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  7 

R.  Oui, je puis dire que le souci quʹune certaine justice soit rendue. Je pense que 8 

cʹest cela qui peut être entendu et vu comme motivation.  9 

Q.  Mais  puisque  vous  ne  leur  aviez  pas  dit  quʹil  sʹagissait  dʹune  institution 10 

judiciaire, comment pouvaient‐ils décider de venir à (Expurgé), pour cette raison‐là ?  11 

R.  Oui. Lorsque nous disons que nous sommes une ONG qui sʹintéresse au passé, 12 

les  enfants  soldats,  je  pense  que...  les  enfants,  et même  les  parents  eux‐mêmes, 13 

étaient  dʹaccord,  étaient  enthousiastes  de  savoir  que  ce  passé‐là  sera  connu. Mais 14 

lorsque  moi  je  dis  quʹune  certaine  justice  sera  rendue,  on  sait  ce  que  jʹessaie 15 

dʹimaginer, cʹest ce que  jʹessaie de penser. Je pense que  le fait même de raconter ce 16 

qui  sʹest  passé,  de  savoir  que  cela  sera  connu,  cʹest  déjà  quelque  chose  qui  peut 17 

motiver quelquʹun.  18 

Donc,  lorsque  je dis quʹune certaine  justice  sera  rendue, cʹest une manière de dire, 19 

cʹest ce que jʹessaie de penser.  20 

Q.  Et  les parents devaient sʹabsenter de  leurs activités professionnelles pendant 21 

les quelques  jours pour faire ce voyage et accompagner  leurs enfants. Est‐ce quʹil y 22 

avait  une  indemnité  qui  était  prévue  pour  compenser  le  fait  que  ces  gens  ne 23 

pourraient pas travailler ?  24 

R.  Pendant cette absence de deux ou de trois jours, aucune indemnité nʹétait  25 
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remise ou payée aux parents responsables pendant... pour compenser, comme vous 1 

dites, le travail quʹils font. Donc, pendant leur absence, non, aucune indemnité nʹétait 2 

donnée.  3 

Q.  Est‐ce que vous pourriez nous expliquer pourquoi cette deuxième rencontre 4 

se tenait dans la ville dont nous avons parlé tout à lʹheure, et non pas à Bunia ?  5 

R.  Oui,  cette  deuxième  ville  était  choisie  pour  que...  pour  tenir  cette  réunion, 6 

cʹest... ces meetings, pour la simple raison que ce genre de meeting, on ne sait pas le 7 

faire dans  la ville où... dʹoù  ils venaient. Cʹest une petite ville. Et  trouver des  lieux 8 

calmes où on peut causer pendant  toute une  journée sans se  faire  remarquer, cʹest 9 

assez compliqué. Donc, cette deuxième ville était choisie pour cette raison‐là. Cʹest 10 

la... cette deuxième ville‐là, elle présente beaucoup plus de conditions pour tenir ce 11 

genre de réunion. On peut tenir une réunion pendant toute une journée, par exemple, 12 

aller et venir  sans être... enfin,  je ne dirais pas  sans être vu, mais  sans  trop attirer 13 

lʹattention. Vous savez, dans la première ville où les enfants venaient, cʹest une petite 14 

ville, tout le monde se connaît, tout se sait, cʹest pour cette raison‐là que la deuxième 15 

ville  avait  été  choisie  pour  que  les  réunions  se  tiennent  dans  des  conditions  de 16 

discrétion, de sécurité. Voilà.  17 

Q.  Est‐ce  que  je  comprends  de  votre  réponse  que  vous  dites, si  je  schématise 18 

votre pensée, quʹil nʹy avait pas les conditions logistiques suffisantes à Bunia ?  19 

R.  Dʹune  certaine  manière,  oui. Mais  le  plus  important,  cʹest  la  question  de 20 

discrétion. Dans la seconde ville, on est plus discret pour travailler. Dans la première, 21 

cʹest  assez  difficile.  Donc,  cʹest  beaucoup  plus  pour  raison  de  discrétion.  Cʹest 22 

beaucoup plus cette raison‐là qui a milité au choix de cette deuxième ville‐là.  23 

Q.  Mais, Monsieur, est‐ce quʹon ne peut pas dire que Bunia est une plus grande 24 

ville que lʹautre ville, dont je tairai le nom ?  25 
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R.  Peut‐être bien, peut‐être vous avez raison, mais  je reviens sur ce que  jʹai dit : 1 

cʹest beaucoup plus pour raison de discrétion que cette réunion‐là devait se tenir de 2 

lʹautre côté ; beaucoup plus, raison de discrétion.  3 

Q.  Est‐ce  que  les  enfants  que  vous  avez  « screenés  »,  est‐ce  que  vous  savez 4 

quelles étaient majoritairement leurs origines ?  5 

R.  Si  jʹai bien compris votre question, vous voulez parler de  lʹorigine ethnique, 6 

tribale ; est‐ce que cʹest bien cela ?  7 

Q.  Absolument, Monsieur le témoin.  8 

R.  Non, je ne connaissais pas leurs origines ethniques. Non, je ne connaissais pas.  9 

Q.  Jʹen viens maintenant à... au moment où vous  rencontrez pour  la deuxième 10 

fois ces enfants, dans la ville dont nous avons parlé. Et vous nous avez déclaré que 11 

votre tâche, à ce moment‐là, était de les accueillir, nʹest‐ce pas ?  12 

R.  Affirmatif.  13 

Q.  Et à leur arrivée, vous... à leur arrivée, vous accueillez et les parents que vous 14 

ne connaissez pas, nʹest‐ce pas, et les enfants que vous avez déjà rencontrés, nʹest‐ce 15 

pas ?  16 

R.  Oui, il est clair que les enfants qui arrivaient, je les connaissais déjà, parce que 17 

jʹétais  en  contact  avec  eux  à  Bunia.  Les  parents  qui  les  accompagnaient,  cʹétait  la 18 

première fois que  je  les rencontrais. Mais déjà avant quʹils nʹarrivent dans cet autre 19 

ville‐là, jʹai eu à le dire, jʹavais les informations sur eux, cʹest‐à‐dire au moins le nom 20 

de la personne et la description physique de la personne, de telle sorte que lorsquʹils 21 

arrivaient, je les reconnaissais.  22 

Q.  Et  comment  vous  vous  présentiez ?  Quʹest‐ce  que  vous  leur  disiez,  aux 23 

parents que vous nʹaviez jamais encore rencontrés ?  24 

R.  Oui. Les parents que je rencontrais, donc, pour la première fois, étaient déjà  25 
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au courant de qui... sur ce que  jʹétais, cʹest‐à‐dire quelquʹun, un collègue, des amis 1 

qui sont intéressés à la situation dʹenfant soldat de... de leurs enfants. Donc, lorsque 2 

les  parents  arrivaient,  ils  avaient  déjà  cette  information‐là.  Je  les  accueillais,  ils 3 

savaient que cʹest moi, donc ils ne se posaient pas trop de questions, à stade‐là — qui 4 

je  suis,  comment,  et  cætera.  Donc  ces messieurs,  qui  avaient  déjà  vu  un  de mes 5 

collègues à Bunia... donc me connaissaient déjà ; ne fut‐ce que par le nom, ne fut‐ce 6 

que de ma présence là‐bas. Ils me connaissaient.  7 

Me MABILLE  : Est‐ce  quʹon peut  repasser, Monsieur  le Président,  à  huis  clos,  sʹil 8 

vous plaît ?  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 10 

vous plaît.  11 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 12) Reclassifiée en audience publique 12 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 13 

Monsieur le Président.  14 

Me MABILLE :  15 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que nous avons bien compris votre témoignage de 16 

ce matin, que (Expurgé) vous avait, dans un premier temps, menti sur  17 

lʹidentité de son père ?  18 

LE TÉMOIN WWWW‐0581 :  19 

R.  Oui, cʹest bien ce que jʹai dit. (Expurgé) a révélé le... enfin, disons, lʹa  20 

dit à lʹenquêteur dont jʹai mentionné le nom ce matin, que ce monsieur‐là nʹétait pas 21 

son père biologique. Donc, effectivement, en ce moment‐là,  jʹai su, donc  jʹai appris 22 

quʹil nʹétait pas son père biologique. Donc, cʹest bien cela que jʹavais dit.  23 

Q.  (Expurgé) vous aurait également menti sur (Expurgé) avec lequel il était venu 24 

à Beni ?  25 
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R.  Oui. Dans cette autre ville, cette deuxième ville que vous avez citée,  1 

(Expurgé), ne sʹétait jamais présenté avec (Expurgé)  2 

(Expurgé).  Il  était  venu  avec  son  père  qui  lʹavait  accompagné,  donc  cʹest  une 3 

précision quʹil faut faire à ce niveau.  4 

(Expurgé),  qui  sʹétait  présenté  à  nous  sous un...  sous un  autre  nom,  tel  que M. X 5 

lui‐même nous  lʹavait dit,  lui aussi,  il faisait partie de  la délégation des enfants qui 6 

ont vu et rencontré lʹéquipe de... dʹOTP dans cette ville‐là. Donc le témoin (Expurgé) 7 

(Expurgé)  est venu dans  cette ville‐là  avec  son père  ; puisque vous  avez parlé de 8 

(Expurgé), mais il est venu... était venu avec son père.  9 

Q.  Vous avez raison, je voulais parler non pas de (Expurgé) mais je voulais parler 10 

de (Expurgé). Cʹest pour ça que je voulais vous demander : (Expurgé) vous a  11 

menti sur (Expurgé) lorsquʹil est venu à (Expurgé) ?  12 

R.  Oui,  je  crois que  jʹai eu à  le dire. Lorsque  cet  enfant  est arrivé à  (Expurgé), 13 

nous  nous  sommes  rendu  compte  immédiatement  que  cet  enfant‐là  avait  été 14 

« screené », faisait partie de la liste des enfants qui avait été « screenés » à Bunia, et 15 

qui  se  sont  rendus  ensuite dans  la deuxième ville pour voir... pour  rencontrer  les 16 

témoins.  Donc  lorsquʹil  est  arrivé  à  (Expurgé),  nous  lʹavions  dit,  nous  avions 17 

remarqué, nous avons découvert, du coup, en  le voyant, quʹil y avait un problème. 18 

Nous lʹavions découvert nous‐mêmes, déjà.  19 

Q.  Mais pour que  tout  soit particulièrement  clair  :  (Expurgé),  il présentait bien 20 

(Expurgé) comme (Expurgé) ?  21 

R.  Oui,  absolument,  absolument.  (Expurgé)  était  présenté  comme  tel  par 22 

(Expurgé) et même par son père, (Expurgé). Donc, voilà.  23 

Q.  Est‐ce que vous  savez  si  ces mensonges ont amené  le Bureau du Procureur 24 

à vérifier alors un certain nombre dʹinformations liées à (Expurgé) ?  25 
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R.  Oui. À ce niveau, je ne saurais le dire. Je ne saurais le dire. Donc, je ne saurais 1 

le dire.  2 

Comme je lʹai toujours dit et répété, le travail que je fais, cʹest toujours sur instruction, 3 

je reçois des tâches à faire. Mais comme vous le dites, je ne sais pas si, au niveau du 4 

Bureau du Procureur,  les  informations qui « a » été  fournies par ce  témoin avaient 5 

été vérifiées.  6 

Q.  Ce matin, nous avons... le Bureau du Procureur vous a posé des questions sur 7 

(Expurgé)  ;  et vous  avez même  reconnu  sa photo,  et vous  avez  indiqué que vous 8 

pensez quʹil sʹétait présenté à vous comme  (Expurgé). Mais est‐ce quʹil ne sʹest pas 9 

plutôt présenté à vous comme (Expurgé) ?  10 

R.  Dans ma déclaration de  ce matin,  je pense  avoir  bien dit  que...  lorsque  jʹai 11 

« screené »  cet  enfant,  (Expurgé),  jʹai  bien  dit  quʹil  sʹétait  présenté  à  moi, 12 

probablement à moi, sous ce nom‐là, donc  je nʹétais pas  très sûr.  Jʹavais à peu près 13 

11 enfants que jʹavais « screenés », et à ce stade, à part ceux que... les enfants que je... 14 

qui ont été  sélectionnés et que  je... que  je  connais, qui  sont  restés,  retenus  comme 15 

témoins,  je ne peux pas mettre  les visages  sur  tous  les noms. Donc  je nʹétais pas, 16 

comment, catégorique,  je pense que ça peut être ce nom‐là, mais  je ne peux pas  le 17 

confirmer. Je suis désolé.  18 

Q.  Merci. Vous nous avez indiqué que (Expurgé) avait été à Beni. Est‐ce  19 

que vous pourriez nous dire, si vous vous en souvenez, si une déposition a été prise 20 

à ce moment‐là ?  21 

R.  Oui. Comme tous les enfants qui étaient à Beni, les 11 enfants... quʹest‐ce que 22 

je dis, les six enfants qui se sont rendus à Beni pour rencontrer le... les collègues... le 23 

Bureau du Procureur, les membres du Bureau du Procureur, (Expurgé) aussi était du 24 

nombre. Il a rencontré les enquêteurs ; mais, comme je vous ai... je vous lʹai expliqué  25 

ICC-01/04-01/06-T-301-Red-FRA CT WT 15-06-2010 84/92 VR TICC-01/04-01/06-T-301-Red2-FRA CT WT 15-06-2010 84/92 PV T
Pursuant to Trial Chamber I’s email instructions dated 7 December 2011,
the redacted version of the transcript is reclassified into Public.



 

  85

également  le matin,  après  lʹentretien  quʹil  a  eu  avec  les membres  du  Bureau  du 1 

Procureur,  les  instructions étaient quʹil devait rentrer à Bunia. En  fait,  il nʹétait pas 2 

sélectionné. Donc il a rencontré les membres du Bureau du Procureur, ils ont eu une 3 

entrevue, un entretien ; et dès que cʹétait fini, on mʹa instruit de le ramener à Bunia. 4 

Voilà ce que je peux dire.  5 

Q.   (Début  de  lʹintervention  inaudible  :  microphone  fermé)... vous  nous  avez 6 

également indiqué, en ce qui concerne (Expurgé), que vous aviez réalisé quʹil y avait 7 

un problème lorsque vous allez... vous avez été le chercher à (Expurgé)  8 

(Expurgé) ; nʹest‐ce pas ?  9 

R.  Oui, cʹest... cʹest bien cela.  10 

Q.  Et vous nous avez également indiqué que vous aviez immédiatement informé 11 

vos supérieurs hiérarchiques, nʹest‐ce pas ?  12 

R.  Cʹest bien cela.  13 

Q.  À votre connaissance, est‐ce que vous comprenez pourquoi, dans ce cadre‐là, 14 

(Expurgé) a passé encore plusieurs mois sous la protection du Bureau du  15 

Procureur à (Expurgé) ?  16 

R.  Oui. Je ne saurais vous dire exactement, maintenant là, combien de mois il a 17 

passé, mais il me semble que ce nʹétait pas vraiment plusieurs mois, autant que je me 18 

souvienne. Ça devait faire quelque chose comme deux mois, deux mois, avant quʹil 19 

ne soit rapatrié dans... dans sa ville dʹorigine. Donc, nous avions fait notre rapport, et 20 

moi  je  pense  quʹil  appartenait  à  nos...  à  notre  hiérarchie...  à  nos  supérieurs,  par 21 

rapport au rapport que nous avions reçu, de donner des instructions. Voilà.  22 

Q.  Merci. Je souhaiterais maintenant que vous preniez le petit document qui est 23 

devant vous, et que nous allions à lʹonglet 17.  24 

(Le témoin sʹexécute) 25 
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Vous voyez cette carte ?  1 

R.  Oui.  2 

Q.  Le Bureau du Procureur vous a demandé ce matin si cʹétait vous qui aviez fait 3 

établir cette carte, et vous lui avez répondu négativement. 4 

R.  Oui.  5 

Q.  Et  je  voudrais maintenant  que  vous  alliez  à  lʹonglet  suivant,  qui  est  donc 6 

lʹonglet 18. 7 

(Le témoin sʹexécute)  8 

Excusez‐moi, Monsieur  le  témoin, on  revient une petite  seconde  en  arrière. Est‐ce 9 

que  vous  vous  souvenez  si  cette  carte  vous  a  été montrée  lorsque  vous  avez  vu 10 

(Expurgé) ?  11 

R.  Oui, je... je crois savoir que cʹest la carte que jʹai vue lorsque jʹai vu  12 

(Expurgé),  lorsquʹil est arrivé, parce que  je  lui ai demandé de me donner  sa pièce 13 

dʹidentité et de décliner son identité.  14 

Q.  Merci. Est‐ce que vous pouvez passer, maintenant, à lʹonglet suivant ?  15 

(Le témoin sʹexécute) 16 

Vous voyez que cʹest un reçu de remboursement qui porte le numéro 11 tout en haut 17 

— juste pour quʹon soit bien sûr quʹon est sur le même document —, et qui est daté 18 

du 9 janvier  2008.  Et  la  description  de  ce  reçu,  cʹest :  « Carte  dʹétudiant  pour 19 

PAR0297 ».  20 

Est‐ce que vous avez un souvenir de ce que peut vouloir dire « PAR0297 » ? Et est‐ce 21 

que vous avez un souvenir dʹavoir donc payé, remboursé pour une carte dʹétudiant ?  22 

R.  Oui, affirmatif. Ce document se réfère au témoin DRC‐0297, qui se trouve être 23 

(Expurgé).  24 

Q.  Quʹest‐ce que ça signifie, « PAR » ?  25 
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R.  À  lʹépoque... Il faut dire quʹen ce qui concerne  le...  lʹappellation des témoins, 1 

tout au début, donc, nous avions cette habitude — quʹon a abandonnée plus tard — 2 

dʹappeler  les  témoins de  cette manière‐là. Ça veut dire  tout  simplement « person at 3 

risk ».  4 

Donc, cʹest...  il sʹagit de DRC‐0297. Donc, cʹest  lʹappellation que, généralement, nos 5 

collègues de VW  ont  eu  à utiliser,  et  que,  nous,  à notre niveau, nous  avons  eu  à 6 

bannir pour prendre lʹappellation usuelle de DRC‐0297.  7 

Q.  Est‐ce que vous savez qui avait fait établir cette carte dʹétudiant ?  8 

R.  Autant que je me souvienne, il avait été...  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Oui,  Madame 10 

Samson.  11 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Veuillez mʹexcuser, Monsieur le Président.  12 

La  personne  qui  a  reçu  un  remboursement  pour  la  carte... moi,  jʹai  une  version 13 

expurgée, ça ne me permet pas de le voir, dans la mesure où on ne demande pas au 14 

témoin de révéler le nom de la personne à qui on a... à qui le Bureau du Procureur a 15 

demandé dʹobtenir la carte parce que son nom a été protégé.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais)  : Vous voulez dire... 17 

quʹentendez‐vous par « procurer » ? Parce que la question est : qui a émis cette carte ? 18 

Donc, je pense quʹil sʹagit de deux personnes...  19 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Il  sʹagit  de  deux  personnes  différentes. 20 

Cʹest peut‐être une école ou un enseigné... un enseignant. Alors, à ce moment‐là, ce 21 

nʹest  pas  un  problème. Mais  si  la  question  est  :  qui  a  permis  que  cette  carte  soit 22 

procurée ou qui a permis que cette carte soit obtenue ? Eh bien, il est possible que ce 23 

soit la personne qui a été remboursée, et le nom de cette personne est expurgé. Donc, 24 

il faut que nous soyons prudents concernant la question que nous posons.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien entendu. Il faut 1 

que  nous  soyons  prudents.  Nous  sommes  toujours  prudents,  mais  il  peut  être 2 

pertinent, sʹil est dit quʹil y a eu... il y avait quelque chose qui était vraiment erroné 3 

dans cette procédure, eh bien, cela implique ou a peut‐être impliqué la personne qui 4 

a permis lʹobtention de cette carte.  5 

Alors, est‐ce que vous êtes en train de nous dire que lʹidentité de cette personne ou 6 

que cette personne peut être à risque, être en danger si son identité est révélée ?  7 

Mme SAMSON  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Cʹest  certainement  la  raison  derrière 8 

laquelle... derrière lʹexpurgation, mais je ne sais pas, parce quʹil sʹagit de documents, 9 

sur  lesquels  il y a des expurgations, qui nous sont communiqués par  la Défense. Il 10 

faut que  je puisse... les  expurgations ne  sont pas  toujours  claires, donc  il  faut que 11 

je... je ne réagis quʹà chaud. Mais  il faut que nous puissions voir cela en détail, et  il 12 

faudra que nous puissions vérifier nos archives ce soir.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Vous avez tout à fait 14 

raison, Madame Samson. Il y a des ordonnances en vigueur concernant des noms, et 15 

il ne faut pas violer ces ordonnances. Donc, votre réaction  instinctive est tout à fait 16 

adéquate. Et je vous en remercie.  17 

Maître Mabille, je pense que ce qui vous intéresse, cʹest le nom de la personne qui a 18 

facilité, permis lʹobtention de ce document, nʹest‐ce pas ?  19 

Me MABILLE : Oui, Monsieur le Président. Et dʹune manière plus générale, je voulais 20 

poser une question au témoin sur lʹétablissement de ces cartes dʹétudiants.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien. 22 

Accordez‐nous un instant, sʹil vous plaît.  23 

(Discussion entre les juges sur le siège) 24 

Maître Mabille, jʹespère avoir compris... bien avoir compris Mme Samson, à savoir que  25 
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pour  lʹinstant  elle  nʹavance  aucune  objection  à  ce  type  de  questions  et  type 1 

dʹinterrogations, cʹest plus une objection sur  la possibilité de problèmes de sécurité 2 

dont le nom doit être expurgé.  3 

Donc, dans  les 10 minutes qui  suivent, est‐ce que nous pouvons ne pas divulguer 4 

lʹidentité de  cette personne, pour que  la  chose  soit  résolue  au  cours de  la  soirée ? 5 

Mais  vous  avez  la  possibilité  de  poser  des  questions  plus  générales  sur  ce 6 

document, sans pour lʹinstant révéler ce nom particulier. Et nous reprendrons sur ce 7 

point demain matin. Merci.  8 

Me MABILLE : Merci, Monsieur le Président.  9 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que je peux conclure de ce document quʹune carte 10 

dʹétudiant a donc été faite — je ne demande par qui ni comment —, a été faite pour 11 

0297 ?  12 

LE TÉMOIN‐WWWW‐0581 :  13 

R.  Cʹest bien cela, Maître.  14 

Q.  Et est‐ce que quand vous remboursez  lʹobtention de cette carte dʹétudiant,  le 15 

Bureau du Procureur en conserve, à ce moment‐là, une copie ?  16 

R.  Vous êtes en train de parler de la copie de la carte dʹétudiant ? O.K.  17 

Pour  le  cas précis,  je ne  sais pas,  je ne peux pas me  rappeler quʹune  copie  ait  été 18 

conservée. Je ne me rappelle pas.  19 

Q.  Est‐ce  que  vous  vous  rappelez  pourquoi  cette  carte  a  été  faite,  et  dans 20 

quelle... pour quelle finalité ?  21 

R.  Ce document a été fait, établi, pour permettre à la personne, donc 0297, de se 22 

déplacer pour aller assister, ou participer, à lʹévaluation que nos collègues de VWU 23 

devaient  faire. Dans  un  premier  temps,  oui. Donc,  cʹest  un  document  qui  devait 24 

faciliter le déplacement de la personne.  25 

ICC-01/04-01/06-T-301-Red-FRA CT WT 15-06-2010 89/92 VR TICC-01/04-01/06-T-301-Red2-FRA CT WT 15-06-2010 89/92 PV T
Pursuant to Trial Chamber I’s email instructions dated 7 December 2011,
the redacted version of the transcript is reclassified into Public.



 

  90

Q.  Est‐ce  que,  à  votre  souvenir,  vous  avez  fait  établir dʹautres... ou  on  vous  a 1 

demandé, plutôt, le remboursement de... dʹautres cartes dʹétudiant ?  2 

R.  À mon souvenir, oui. Jʹai eu à rembourser de lʹargent tel que mentionné sur le 3 

document pour  ce  témoin‐là. Dans  le passé,  cʹest  fort possible. Cʹest  fort possible, 4 

mais je ne peux pas vous dire avec exactitude quʹil y ait eu de telles demandes. Cʹest 5 

possible.  6 

Q.  Et  à  votre  connaissance,  est‐ce  que  les  informations  qui  figuraient  sur  ces 7 

cartes dʹétudiant étaient vérifiées ? Et si oui, par qui ?  8 

R.  À ma connaissance, les informations qui figuraient sur ledit document étaient 9 

vérifiées  par  la  personne  qui  devait  lʹétablir  ou,  du moins,  qui  devait  entrer  en 10 

contact avec la personne qui devait lʹétablir.  11 

Q.  Est‐ce que vous, personnellement, vous avez pour un témoin ou un autre aidé 12 

à lʹétablissement de ce genre de cartes dʹétudiant ?  13 

R.  Oui, Maître, je ne sais pas exactement ce que vous entendez par « aidé ». Pour 14 

le cas dʹespèce qui nous occupe, donc,  il était besoin de remettre de  lʹargent à cette 15 

personne qui devait rencontrer... qui devait faire établir le document. Donc, pour le 16 

cas dʹespèce, cʹest ce qui sʹest passé.  17 

Q.  Mais je vous repose la question à vous : personnellement, dans le cadre de vos 18 

fonctions,  est‐ce  quʹil  vous  est  arrivé  non  pas  uniquement  de  rembourser  pour 19 

quʹune carte dʹétudiant soit faite mais aider un témoin à faire faire cette carte ?  20 

R.  Personnellement...  Oui,  personnellement,  je  ne  me  rappelle  pas  avoir  fait 21 

personnellement des démarches pour  lʹétablissement dʹun document dans  ce  sens. 22 

Personnellement, je ne me rappelle pas.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Est que cʹest  le bon 24 

moment, Maître Mabille ? Nous allons interrompre monsieur pour lʹaprès‐midi.  25 

ICC-01/04-01/06-T-301-Red-FRA CT WT 15-06-2010 90/92 VR TICC-01/04-01/06-T-301-Red2-FRA CT WT 15-06-2010 90/92 PV T
Pursuant to Trial Chamber I’s email instructions dated 7 December 2011,
the redacted version of the transcript is reclassified into Public.



 

  91

Me Mabille et vous‐même vous en êtes très, très bien sortis cet après‐midi. Vous avez 1 

respecté  un  bon  rythme  dans  les  échanges.  Vous  avez  marqué  des  pauses. 2 

Félicitations. Merci  beaucoup.  Nous  nous  réjouissons  de  vous  retrouver  demain 3 

matin à 9 h 30. 4 

Avant  de  passer  à  huis  clos  partiel,  je  suis  désolé  de  vous  ennuyer  à  nouveau, 5 

Madame Bensouda. Est‐ce quʹon a eu des nouvelles de la RDC ou pas ?  6 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Malheureusement  non,  Monsieur  le 7 

Président. Je viens de recevoir un courriel disant quʹon est encore en train dʹessayer 8 

dʹavoir des informations du Ministère des affaires étrangères.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien entendu, vous 10 

pouvez prendre contact avec Mme Godart lorsque vous aurez davantage dʹéléments.  11 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Bien sûr.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  13 

Huis clos, sʹil vous plaît.  14 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 42) Reclassifiée en audience publique 15 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos partiel. Nous 16 

sommes à huis clos — pardon. Pour le procès‐verbal, est‐ce que je peux donner des 17 

numéros EVD.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bien sûr.  19 

M. LE GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Eh  bien,  les  documents  énumérés  à 20 

lʹonglet  17,  avec  la  référence  DRC‐D01‐0003‐2083, recevrons  la  cote  suivante : 21 

D01‐00294. Et  le document  figurant  à  lʹonglet  18,  sous  la  référence OTP‐196‐0526, 22 

portera la cote suivante : EVD‐D01‐100295. Merci.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : À demain, 9 h 30. 24 

Merci beaucoup.  25 
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(Lʹaudience est levée à 16 h 45) 1 

RAPPORT DE CORRECTION 2 

La correction suivante a été apportée à la transcription :  3 

*page 61 ligne 7 : «…Je recommence : EVD‐OTP‐01‐00293.»  4 

a été corrigée par  5 

« … Je recommence : EVD‐D01‐00293. » 6 

RAPPORT DE CORRECTION 7 

La correction suivante a été apportée à la transcription :  8 

*page 10 lignes 13‐17 : « Il semble quʹil y ait eu également des émissions de radio qui 9 

soient  fondées  sur  les  déclarations  de...  de  certaines  personnes,  et  que  ces...  ces 10 

informations, donc, sont devenues dʹordre public. Par conséquent, je préférerais que 11 

lʹon ne rende pas ces... ces nouveaux éléments publics.»  12 

a été corrigée par  13 

« Il semble que par le biais d’émissions de radio, les gens apprennent d’une manière 14 

ou  d’une  autre  qui  sont  les  témoins  protégés,  à  cause  de  ce  groupe  restreint  qui 15 

détient  certains  renseignements. Et  si  j’hésite  à  revenir  en  audience publique  à  ce 16 

stade, c’est en grande partie en raison de cette communauté, plutôt que du monde en 17 

général qui, autrement, ne saurait pas qui est cette personne.». 18 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 19 

En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I, en 20 

date du 7 Décembre 2011, la transcription est reclassifiée en public après que les 21 

expurgations indiquées aient été appliquées comme instruit par la Chambre. 22 

Tous les passages en « *huis clos » et « *huis clos partiel » sont maintenant 23 

disponibles au public à l’exception des parties expurgées de la transcription. 24 
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